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Kompakteinheiten
CG 15–30

Betriebsanleitung
l Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
l, 1, 2, 3... = Tätigkeit
‘ = Hinweis

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein -
bau, Einstellung, Verän de rung, Be -
die nung oder War tung kann Ver -
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Kompakt cihazlar
CG 15–30

Kullan∂m K∂lavuzu
l Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
l, 1, 2, 3... = Çal∂µma
‘ = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k -
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal -
n∂zca yetkili personel taraf∂ndan
yap∂lacakt∂r!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµma s∂na
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz
geçerli olan teknik yönetmeliklere
göre monte edilmelidir.

Kompaktní jednotky

CG 15–30

Návod k provozu

l Prosíme proãíst a dobfie

odloÏit

Vysvûtlení znaãek

l, 1, 2, 3... = ãinnost

‘ = upozornûní

V‰echny v tomto návodu k pro-

vozu uvedené ãinnosti smí pro-

vádût jen odborn˘, autorizovan˘

personál!

V¯STRAHA! Neodborné zabu-

do vání, nastavení, zmûny, obslu-

ha nebo údrÏba mohou vést k

ohroÏení zdraví a vûcn˘m ‰ko-

dám.

Pfied pouÏitím si proãíst návod.

Pfiístroj musí b˘t instalován podle

platn˘ch pfiedpisÛ.

Uk∏ady kompaktowe

CG 15–30

Instrukcja obs∏ugi

l Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ

l, 1, 2, 3... = czynnoÊç

‘ = wskazówka

Wszystkie czynnoÊci opisane 

w niniejszej instrukcji obs∏ugi

mogà byç wykonywane wy∏àcz-

nie przez autoryzowany serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-

gulacja, przeróbki, obs∏uga lub

konserwacja mogà byç przyczynà

wypadków i szkód materialnych.

Przed wykorzystaniem urzàdzenia

nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-

s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale˝y

przeprowadziç zgodnie z obowià-

zujàcymi przepisami.
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CG15–30 típusú
Kompakt egységek

Üzemeltetési utasítás
l Kérjük, olvassa el és œrizze

meg

Jelmagyarázat
l, 1, 2, 3, ...= tevékenység
‘ = tájékoztatás

Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt
valamennyi tevékenységet kizárólag
erre feljogosított szakszemélyzettel
szabad elvégeztetni!

FIGYELMEZTETÉS! Szakszerætlen
beszerelés, beállítás, módosítás, ke-
zelés vagy karbantartás sérüléseket
vagy anyagi károkat okozhat.
Használat elœtt olvassa el az
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell
beépíteni.

D-49018 Osnabrück, Germany
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CE-0063AU1365

Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass die
Produkte CG, gekennzeichnet mit
der Produkt-ID-Nr. CE-0063AU1365,
die grundlegenden Anforderungen
folgender Richtlinien und Normen
erfüllen.
Richtlinien:
– 2009/142/EC,
– 2014/30/EU,
– 2014/35/EU.
Normen:
– EN 126,
– EN 12067-1.
Die entsprechend bezeichneten
Produkte stimmen überein mit den
bei der benannten Stelle 0063 ge-
prüften Baumustern.
Die Herstellung unterliegt dem Über-
wachungsverfahren nach Richtlinie
2009/142/EC Annex II  paragraph 3.
Elster GmbH

Scan der Konformitätserklärung 
(D, GB) – siehe www.docuthek.com

AGA-zugelassen
Australian Gas Association

Richtlinie zur Beschränkung der
Verwendung gefährlicher Stoffe
(RoHS) in China
Scan der Offenlegungstabelle
 (Disclosure Table  China RoHS2) –
siehe Zertifikate auf 
www.docuthek.com

Uygunluk beyan∂
İmalatçı firma olarak, Ürün Kod No.
CE-0063AU1365 ile işaretlenmiş
olan CG tipi ürünlerin aşağıda be-
lirtilen temel direktiflere ve stan-
dartlara uygun olduklarını beyan
ederiz:
Direktifler:
– 2009/142/EC,
– 2014/30/EU,
– 2014/35/EU.
Standartlar:
– EN 126,
– EN 12067-1.
Direktiflere uygun olarak işaretlen-
miş ürünler, 0063 nolu yetkili merci-
nin kontrol ettiği numuneler ile
aynıdır.
Üretim, 2009/142/EC sayılı Annex II
paragraph 3 göre denetleme yönte-
mine tabidir.
Elster GmbH

Uygunluk beyanının (D, GB) tarayıcı
çıktısı – bkz. www.docuthek.com

AGA onaylı
Australian Gas Association

Tehlikeli maddelerin Çin’de kul-
lanımının kısıtlanmasına dair di-
rektif (RoHS)
Açıklama tablosunun tarayıcı çık-
tısı (Disclosure Table China
RoHS2) – www.docuthek.com
adresindeki sertifikalara bakın

Prohlá‰ení o shodû

Jako v˘robce prohla‰ujeme, Ïe

v˘robky CG, oznaãené identifi-

kaãním ãíslem v˘robku CE-

0063AU1365, splÀují základní

poÏadavky následujících smûrnic

a norem.

Smûrnice:

– 2009/142/EC,

– 2014/30/EU,

– 2014/35/EU.

Normy:

– EN 126,

– EN 12067-1.

Odpovídajíc oznaãené v˘robky

souhlasí se konstrukãními vzory

pfiezkou‰en˘mi notifikovanou

zku‰ebnou 0063.

V˘roba podléhá dozorní metodû

podle smûrnice 2009/142/EC 

Annex II paragragh 3.

Elster GmbH

Oskenované prohlá‰ení o shodû

(D, GB) – viz www.docuthek.com

AGA schválení

Australian Gas Association

Smûrnice o omezení pouÏívání

nebezpeãn˘ch látek (RoHS) v

âínû

Scan tabulky pouÏit˘ch látek 

(Disclosure Table China RoHS2) –

viz certifikáty na www.docuthek.com

Deklaracja zgodnoÊci

Jako producent oÊwiadczamy, ˝e

produkty CG, oznaczone nume-

rem identyfikacyjnym produktu

CE-0063AU1365, spe∏niajà pod-

stawowe wymagania nast´pu-

jàcych dyrektyw i norm.

Dyrektywy:

– 2009/142/EC,

– 2014/30/EU,

– 2014/35/EU.

Normy:

– EN 126,

– EN 12067-1.

Odpowiednio oznakowane pro-

dukty odpowiadajà wzorom kon-

strukcyjnym poddanym próbom

przez dopuszczonà placówk´

0063.

Produkcja podlega kontroli zgod-

nie z procedurà nadzoru wg dy-

rektywy 2009/142/EC Annex II 

paragraph 3.

Elster GmbH

Deklaracja zgodnoÊci w postaci

skanowanej (D, GB) – patrz

www.docuthek.com

Dopuszczenie AGA

Australian Gas Association

Dyrektywa w sprawie ogranic-

zenia stosowania niebezpiecz-

nych substancji (RoHS) w

Chinach

Skan tabeli szczegó∏owej (Disclo-

sure Table China RoHS2) – patrz

certyfikaty na stronie internetowej

www.docuthek.com

�,+.71941 : =::>.1>=>.44
Мы в качестве изготовителя за-
являем, что изделия CG, обозначен-
ные идентификационным номером
CE-0063AU1365, соответствуют ос-
новным требованиям следующих
директив:
Директивы:
– 2009/142/EC,
– 2014/30/EU,
– 2014/35/EU.
Нормы:
– EN 126,
– EN 12067-1.
Обозначенные соответствующим
образом изделия полностью соот-
ветствуют проверенным допуско-
вым учреждением 0063 образцам.
Производство ведется в соответ-
ствии с директивой 2009/142/EC
Annex II paragraph 3.
Elster GmbH

Отсканированное заявление о соот-
ветствии (на нем. и англ. языках) –
см. www.docuthek.com

Допуск AGA
Australian Gas Association

Директива об ограничении ис-
пользования вредных веществ
(RoHS) в Китае
Копия таблицы содержания ком-
понентов (Disclosure Table China
RoHS2) –  см. сертификаты на сай-
те www.docuthek.com

Megfelelœségi nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük,
hogy a CE-0063AU1365 terméka-
zonosító számmal ellátott CG ter-
mékeink teljesítik a következő
irányelvek és szabványok alapvető
követelményeit.
Irányelvek:
– 2009/142/EC,
– 2014/30/EU,
– 2014/35/EU.
Szabványok:
– EN 126,
– EN 12067-1.
A megfelelő elnevezésű termékek
megegyeznek a 0063-as engedé -
lyezett szervnél ellenőrzött min-
tapéldányokkal.
A gyártás a 2009/142/EC irányelv
Annex II paragraph 3-nak
megfelelő ellenőrzési eljárás sze-
rint történik.
Elster GmbH

A megfelelőségi nyilatkozat 
(D, GB) megtekintéséhez lásd a
www.docuthek.com oldalt.

AGA által engedélyezett
Australian Gas Association

Veszélyes anyagok alkalma-
zására érvényes korlátozásra
vonatkozó irányelv (RoHS) Kíná-
ban
Közzétételi táblázat (Disclosure Ta-
ble China RoHS2) – lásd a tanúsít-
ványokat a www.docuthek.com
oldalon.

Edition 08.16

Elster GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück

AGA
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Kompakteinheiten CG..
Zum Sichern und Regeln von atmos-
phärischen Gasbrennern, Gebläse-
brennern und gebläseunterstützten
Kesseln aller Art, ein-oder zweistufig
geregelt, mit einer Leistung von 2 kW
bis 1,5 MW. 

Typenschlüssel
CG = Typ
15, 20, 25, 30 = Baugröße
R = Rp-Gewinde*
– = ohne Flansch
360 mbar max. Eingangsdruck
D1 = Druckregler ohne Startlast

D2 = Druckregler mit Startlast

Z = zweistufiger Regler
G = Gleichdruckregler
V = Verhältnisdruckregler
50 = 50 mbar max. Ausgangsdruck*
H = 24 V~
W = 230 V~
5 = ohne Steckdose
6 = mit Steckdose
Y = seitliche Verschlussschrauben*
C = seitliche Verschlussschrauben

und vorbereitet für TC*
W = Druckwächter DG 35C*
WV = Druckwächter DG 45/VC*
WZ = Druckwächter Sonderausfüh rung*
F0= Siebbaustein*
F1= Filterbaustein*
G15–40 = 
gerader Flansch im Eingang + DN**
W15–40 = 
Winkel-Flansch im Eingang + DN**
– = ohne Eingangsflansch
G15–40 = 
gerader Flansch im Ausgang + DN**
W15–40 = 
Winkel-Flansch im Ausgang + DN**
– = ohne Ausgangsflansch
Z = Sonderausführung*

* wenn „ohne“ entfällt dieser Buchstabe
** entfällt bei Geräten mit geradem Ein-

und Ausgangsflansch in Baugröße
oder ohne Flansche

CG einbauen 
l Staubschutz entfernen.
‘ Durchflussrichtung beachten:

Pfeile am Gehäuse –
‘ CG..D1, D2, Z

In senkrechte Leitung beliebig, in
waagerechte Leitung gekippt bis
max. 90° links/rechts, nicht über
Kopf.

Kompakt cihazlar CG..
Atmosferik gaz bekleri, fan beki ve
her türlü fan destekli kazanlar∂n
emniyetlenmesi ve regülasyonu
için. Bir veya iki kademe ay    a     r -
lamal∂, güç deπeri 2 kW’tan 
1,5 MW’a kadard∂r.

Tip anahtar∂
CG = Tip
15, 20, 25, 30 = Yap∂ boyutu
R = Rp - vida diµi*
– = Flanµs∂z
360 mbar max. giriµ bas∂nc∂
D1 = Bas∂nç regülatörü, 

start yükü olmaks∂z∂n
D2 = Bas∂nç regülatörü, 

start yükü ile
Z = iki kademeli regülatör
G = Eµit bas∂nç regülatörü
V = Orant∂l∂ bas∂nç regülatörü
50 = 50 mbar max. ç∂k∂µ bas∂nc∂*
H = 24 V~
W = 230 V~
5 = prizsiz 
6 = prizli 
Y = Yan kapak civatalar∂*
C = Yan kapak civatalar∂

ve TC ön haz∂rl∂kl∂*
W = Prezostat DG 35C*
WV = Prezostat DG 45/VC*
WZ = Prezostat Özel model*
F0= Süzgeç eleman∂*
F1= Filtre eleman∂*
G15–40 = 
giriµde düz flanµ + DN**
W15–40 = 
giriµde dirsekli flanµ + DN**
– = Giriµ flanµs∂z
G15–40 = 
ç∂k∂µda düz flanµ + DN**
W15–40 = 
ç∂k∂µda dirsekli flanµ + DN**
– = Ç∂k∂µ flanµs∂z
Z = Özel model*

* olmad∂π∂ zaman bu harf yoktur
** Düz giriµ veya ç∂k∂µ flanµl∂ yap∂

büyüklüπündeki veya flanµs∂z cihaz-
larda yoktur.

CG’nin montaj∂
l Toz koruma kapaπ∂n∂ ç∂kar∂n.
‘ Ak∂µ yönüne dikkat edin: gövde

üzerindeki ok iµareti.
‘ CG..D1, D2, Z

Montaj pozisyonu: Dikey boruda
herhangi konumda, yatay boruda
maksimal 90 dereceye kadar eπik,
baµaµaπ∂ monte edilmeyecektir. 

Kompaktní jednotky CG ...

K ji‰tûní a regulaci atmosferick˘ch

plynov˘ch hofiákÛ, dm˘chadlov˘ch

hofiákÛ a dm˘chadly podporo-

van˘mi kotly v‰ech druhÛ, s jedno

nebo dvoustupÀovou regulací,

sv˘konem od 2 kW do 1,5 MW.

Typov˘ klíã

CG = typ

15, 20, 25, 30 = konstrukãní velikost

R = Rp-závit*

– = bez pfiíruby

360 mbar max. vstupní tlak

D1= regulátor tlaku bez 

spou‰tûcího zatíÏení

D2= regulátor tlaku se 

spou‰tûcím zatíÏením

Z = dvoustupÀov˘ regulátor

G = vyrovnávací regulátor tlaku

V = pomûrov˘ regulátor tlaku

50 = 50 mbar max v˘stupní tlak*

H = 24 V~

W = 230 V~

5 = bez zástrãky

6 = se zástrãkou

Y = postranní uzavírací ‰rouby*

C = postranní uzavírací ‰rouby 

a pfiipraven pro TC*

W = hlídaã tlaku DG 35C*

WV = hlídaã tlaku DG 45/VC*

WZ = hlídaã tlaku zvlá‰tní vybavení*

F0= síÈov˘ stavebnicov˘ díl*

F1= filtrovací stavebnicov˘ díl*

G15–40 = 

pfiímá pfiíruba ve vstupu + DN**

W15–40 = 

úhlová pfiíruba ve vstupu + DN**

– = bez vstupní pfiíruby

G15–40 = 

pfiímá pfiíruba ve v˘stupu + DN**

W15–40 = 

úhlová pfiíruba ve v˘stupu + DN**

– = bez v˘stupní pfiíruby

Z = zvlá‰tní provedení*

* kdyÏ “bez” odpadá toto písmeno

** odpadá u pfiístrojÛ s rovnou vstupní a

v˘stupní pfiírubou konstrukãní veliko-

sti, nebo bez pfiíruby

Zabudovat CG

l Odstránit ochranu proti prachu.

‘ Dbát na smûr prÛtoku: ‰ipky na

pouzdfie –

‘ CG..D1, D2, Z

do svisl˘ch vedení zabudování p o-

dle libosti, do vodorovn˘ch ve de ní

v naklonûné poloze do max. 90°

doleva/doprava, ne do lÛ hlavou.

Uk∏ady kompaktowe CG ..

Do zabezpieczenia i regulowania at-

mosferycznych palników gazowych,

palników gazowych po∏àczonych 

z dmuchawà oraz kot∏ów z dmuchawà

wspomagajàcà wszelkich rodzajów,

z regulacjà jedno- lub dwustopnio-

wà, o mocy od 2 kW do 1,5 MW.

Klucz typu

CG = TYP

15, 20, 25, 30 = wielkoÊç konstrukcyjna

R = gwint Rp*

– = bez ko∏nierza

360 mbar maksymalne ciÊnienie wejÊciowe

D1= regulator ciÊnienia bez  

obcià˝enia startowego

D2= regulator ciÊnienia z  

obcià˝eniem startowym

Z = regulator dwustopniowy

G = regulator ciÊnienia sta∏opr´˝ny

V = regulator stosunku mieszanki gaz – powietrze

50 = 50 mbar maksymalne ciÊnienie wyjÊciowe*

H = 24 V~

W = 230 V~

5 = bez gniazdka

6 = z gniazdkiem

Y = boczne Êruby zamykajàce*

C = boczne Êruby zamykajàce  

i przygotowanie dla TC*

W = czujnik ciÊnienia DG 35C*

WV = czujnik ciÊnienia DG 45/VC*

WZ = czujnik ciÊnienia - wykonanie specjalne*

F0= wk∏ad sitkowy*

F1= wk∏ad filtracyjny*

G15–40 = 

ko∏nierz prosty na wejÊciu + DN**

W15–40 = 

ko∏nierz kàtowy na wejÊciu + DN**

– = bez ko∏nierza wejÊç.

G15–40 = 

ko∏nierz prosty na wyjÊciu + DN**

W15–40 = 

ko∏nierz kàtowy na wyjÊciu + DN**

– = bez ko∏nierza wyjÊç.

Z = wykonanie specjalne*

* Przy braku danej opcji litera ta jest pomijana

** nie dotyczy urzàdzeƒ z prostym

ko∏nierzem wejÊciowym i wyjÊcio-

wym lub bez ko∏nierza

Monta˝ CG

l Zdjàç zaÊlepk´ chroniàcà przed

py∏em.

‘ Przestrzegaç kierunku przep∏ywu:

patrz strza∏ka na obudowie.

‘ CG..D1, D2, Z

Po∏o˝enie monta˝u w rurociàgu

pionowym dowolne, w przewodzie

poziomym nachylenie do maks.

90° w lewo/w prawo, nie instalo-

waç spodem do góry.

%:8;,6>9F1 -7:64 CG...
<`T \Un]go ] eZXh`]ecWUb]T Uga cf-
i Zeboj XU\cWoj XceZ`c_, YhgpZWoj
XceZ`c_ ] _cg`cW WfZj W]YcW, eZXh`]-
ehZaoj cY b c- ]`] YWhjfghdZblUgc, f
acnbcfgpr cg 2 _:g Yc 1,5 ?:g.

Обозначение типа
CG = E]d
15, 20, 25, 30 = g]dceU\aZe
R =eZ\pVcWc^*
– =VZ\ i`UbkU
?U_f. YUW`Zb]Z bU WjcYZ 360 aVUe 
D1 =CZXh`Tgce YUW`Zb]T VZ\ 

fgUegcWc^ bUXeh\_]
D2 =CZXh`Tgce YUW`b]T fc 

fgUegcWc^ bUXeh\_c^
Z =<WhjfghdZblUgo^ eZXh`Tgce
G =CZXh`Tgce f dcfgcTbboa 

fccgbcmZb]Za XU\/Wc\Yhj
V =CZXh`Tgce f ]\aZbTaoa

fccgb cmZ b ] Za XU\/Wc\Yhj
50 = 50 aU_f. YUW .̀ bU WojcYZ 50 aVUe*
H =24 : dZeZaZbbcXc gc_U
W =230 : dZeZaZbbcXc gc_U
5 =VZ\ mgZ_ZeU
6 =fc mgZ_Zeca
Y =Vc_cWoZ eZ\pVcWoZ \UX`hm_]*
C =Vc_cWoZ eZ\pVcWoZ \UX`hm_] 

] dcYXcgcW`Zb Y`T ED*
W =<Ugl]_ YUW`Zb]T DG 35C*
WV =<Ugl]_ YUW`Zb]T DG 45/VC*
WZ =<Ugl]_ YUẀ Zb]T, fdZk.]Ù . _c b fgeh_k]T*
F0 =DgUbYUegbo^ fZglUgo^ V`c_*
F1 =DgUbYUegbo^ V`c_ i]`pgeU*
G15–40 = deTac  ̂i`UbZk bU WjcYZ + DN**
W15–40 = hX̀ cWc  ̂i`UbXk bU WjcYZ + DN**
– = VZ\ i`UbkU bU WjcYZ
G15–40 = 
deTac^ i`UbZk bU WojcYZ + DN**
W15–40 = 
hX`cWc^ i`UbZk bU WojcYZ + DN**
– = VZ\ i`UbkU bU WojcYZ
Z = DdZk]U`pbUT _cbfgeh_k]T*

* Zf`] “VZ\” qgc^ cdk]], Vh_WU cgfhgfgWhZg
** cgfhgfgWhZg h de]VcecW f deTaoa

i`UbkZa bU WjcYZ ] WojcYZ W
XUVUe]gZ ]`] VZ\ i`UbkZW.

�:9>,2 CG
l FYU`]gp \Un]gboZ bU_`Z^_].
‘ DcV`rYUgp bUdeUW`b]Z dcgc_U

XU\U: fgeZ`_U bU _cedhfZ –
‘ CG..D1, D2, Z:

bU WZeg]_U`pboj gehVcd ecWc -
Y U j `rVcZ, bU Xce ]\c bgU ̀ pb oj
geh  VcdecWcYUj dcY hX`ca _
WZe g   ]_U`] bZ Vc`ZZ 90° bU`Z-
Wc /bU deUWc, bZ dZeZWceUl]-
WUgp _eo m _ c^ Wb]\.

CG.. típusú kompakt
egységek
Atmoszférikus gázégœk, kényszerle-
vegœs égœk és mindenfajta befúvatá-
sos kényszerlevegœs kazán biz-
tosítására és szabályozására, egy-
vagy kétfokozatú szabályozá s sal,
2 kW-tól 1,5 MW teljesítményig.

Típuskulcs
CG = típus
15, 20, 25, 30 = szerkezeti nagyság
R = Rp-menet*
– = karima nélkül
360 mbar max. bemeneti nyomás
D1 = nyomásszabályozó 

indítóterhelés nélkül
D2 = nyomásszabályozó 

indítóterheléssel
Z = kétfokozatú szabályozó
G = egyennyomás-szabályozó
V = nyomásviszony-szabályozó
50 = 50 mbar max. kimeneti ny-

omás*
H = 24 V~
W = 230 V~
5 = csatlakozó aljzat nélkül
6 = csatlakozó aljzattal
Y = oldalsó zárócsavarok*
C = oldalsó zárócsavarok és

és TC-hez elœkészítve*
W = DG 35C típusú nyomáskapcsoló mæszer*
WV = DG 45/VC típusú nyomáskapcsoló mæszer*
WZ = különleges kivitelæ nyomáskapcsoló mæszer*
F0= szita-modul*
F1= szærœ-modul*
G15–40 = 
egyenes karima a bemenetnél + DN**
W15–40 = 
derékszögæ karima a bemenetnél + DN**
– = bemeneti karima nélkül 
G15–40 = 
egyenes karima a kimenetnél + DN**
W15–40 = 
derékszögæ karima a kimenetnél + DN**
– = kimeneti karima nélkül
Z = különleges kivitel*

* ha “nélküli”, ez a betæ elmarad
** elmarad szerkezeti méretæ egyenes beve-

zetœ és kimenes csœkarimával rendelkezœ
vagy karima nélküli készülékek nél

CG beszerelése
l Távolítsa el a porvédœt
‘ Ügyeljen az átfolyás irányára: a

házon lévœ nyilakra –
‘ CG..D1, D2, Z

függœleges vezetékben tetszœle-
gesen, vízszintes vezetékben le-
j tœsen max. 90 °-ig jobbra/ 
balra, ne fejjel lefelé. 

90°
 90°
CG..D1, D2, Z
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‘ CG..G, CG..V 
Nur in waagerechte Leitung –
Gerät nicht gekippt! 

‘ Volumen der Rohrleitung zwi-
schen CG und Brenner durch
kurze Leitungen klein halten. 

‘ Das Gehäuse darf kein Mauer-
werk berühren, Mindestabstand
20 mm – nach dem Einbau müs-
sen zugänglich sein: die Schrau-
ben für die Stecker, die Einstell-
schrauben.

l Gerät spannungsfrei einbauen –
passenden Schraubenschlüssel
verwenden.

Impuls- und Steuer -
leitungen verlegen  
‘ Anschlussgewinde für Steuerlei-

tungen: G 1/8" nach ISO 228.
l Staubschutz entfernen.
‘ Bei Eingangsdrücken über 100 mbar:

externe Gas-Impulsleitung pG
verlegen,
Abstand vom Flansch ≥ 3 x DN –
Rohr 8 x 1 und 
Verschraubung 8 / R1/8.

Nur CG..G und CG..V:
l Luft-Steuerleitung pL zum Mess -

punkt am Brenner verlegen.
Nur CG..V:
l Feuerraum-Steuerleitung pF zum

Messpunkt am Feuerraum verle-
gen.

‘ Wenn pF nicht angeschlossen
wird, Anschlussöffnung nicht ver-
schließen! 

‘ Steuerleitungen so verlegen,
dass kein Kondensat in die
Kompakteinheit fließen kann!

Installationsvorschlag:
‘ Material für Schlauch und Rohr

so wählen, dass Knicken, Bruch
und Korrosion nicht möglich sind.

‘ Verschraubungen 1/8", z. B.
Festo CK-1/8-PK-4, Teile-Nr.
2027.

‘ Flexible Leitung aus Polyurethan,
Innen-Ø 3,9; Außen-Ø 6,1, z. B.
Fa. Festo Typ PU4, Teile-Nr. 6204
(blau) und Teile-Nr. 5733
(schwarz).

‘ Zum Anschluss am Feuerraum
metallisches Rohr mit Innen-Ø 
6 mm verwenden.

Dichtheit prüfen
‘ Das Gerät muss elektrisch abge-

schaltet sein. 
Eingang: 
l Kugelhahn vor dem CG

schließen.
l Am Messpunkt A max. 150 mbar

aufgeben.
l Rohrenden am Eingang und Gas-

Impulsleitung abseifen.
l Kugelhahn wieder öffnen. 
Ausgang: 
l Gasleitung am Brenner mit

Steckscheibe schließen.
t

‘ CG..G, CG..V
Yaln∂zca yatay boru hatt∂na
monte edilecektir. Cihaz eπik
olarak baπlanmayacakt∂r!

‘ Boru hatt∂ hacmini küçük tutmak
için CG ve bek birbirine yak∂n
monte edilecektir.

‘ Cihaz duvara temas etmemeli-
dir, duvara en az 20 mm mesafe
b∂rak∂lacakt∂r - montajdan sonra
fiµ ve ayar civatalar∂na eriµilmesi
mümkün olmal∂d∂r.

l Cihaz∂ mekanik gerilim ol-
maks∂z∂n baπlay∂n; uygun anah -
tar kullan∂n.

İmpuls ve kumanda
hattının döşenmesi
‘ Kumanda borusu baπlant∂ diµi:

ISO 228 normuna uygun G 1/8".
l Toz korumas∂n∂ ç∂kar∂n.
‘ 100 mbar üzerindeki giriµ bas∂nç

deπerleri için:
harici gaz impuls boru hatt∂n∂ pG
döµeyin.
Flanµ aral∂π∂ ≥ 3 x DN - Boru 8 x
1 ve
Civata baπlant∂s∂ 8 / R 1/8.

Yaln∂zca CG..G ve CG..V:
l Bekteki ölçüm noktas∂na giden pL

hava-kumanda borusunu döµeyin.
Yaln∂zca CG..V:
l Yanma odas∂ndaki ölçüm nok-

tas∂na giden pF yanma odas∂-
kumanda borusunu döµeyin.

‘ Eπer pF baπlanmazsa baπlant∂
deliπini kapatmay∂n!

‘ Kumanda borular∂ kompakt ci-
haz∂n içine yoπuµma suyu gire-
meyecek µekilde döµenmelidir!

Tesisat için öneri:
‘ Hortum ve boru için bükülme,

k∂r∂lma ve korozyon mümkün ol-
mayan malzeme kullan∂n.

‘ Civata baπlant∂lar∂ 1/8", örneπin
Festo CK-1/8-PK-4, Parça No. 2027

‘ Fleksibl kablo boru 4,3 x 0,7 po-
liüretan, iç Ø 3,9; d∂µ Ø 6,1 ör-
neπin Festo firmas∂ Tip PU4,
Parça No. 6204 (mavi) ve Parça
No. 5733 (siyah)

‘ Yanma odas∂nda baπlant∂ için 
6 mm iç çap∂ olan metal boru
kullan∂n. 

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
‘ Cihaz∂n elektrik beslemesi ka-

pat∂lm∂µ olmal∂d∂r.
Giriµ:
l CG'un önündeki küresel vanay∂

kapat∂n.
l A ölçüm noktas∂nda max. 150

mbar uygulay∂n.
l Gırış ve gaz impuls hattındaki

boru uçlarına sabun sürün.
l Küresel vanay∂ tekrar aç∂n.
Ç∂k∂µ:
l Bekteki gaz borusunu diskle ka-

pat∂n.
t

‘ CG..G, CG..V

Jen do vodorovn˘ch vedení –

pfiístroj nesmí b˘t naklonûn!

‘ KvÛli udrÏení malého objemu

trubkového vedení mezi CG a

hofiákem pouÏít jen krátká

vedení.

‘ Tûleso se nesmí dot˘kat Ïádné

stûny, nejmen‰í odstup 20 mm –

po zabudování musí b˘t pfiís tu -

pné: ‰rouby pro zástrãku a sta-

vûcí ‰rouby.

l Pfiístroj zabudovat bez pnutí,

pouÏít odpovídající klíã.

Instalace impulsního

vedení a fiídícího vedení

‘ Závit pfiipojení vedení fiízení: 

G 1/8" podle ISO 228.

l Odstránit ochranu proti prachu.

‘ Vstupní tlak nad 100 mbar: po-

loÏit externé impulsní plynové

vedení p
G

.

Odstup od pfiíruby ≥ 3 x DN –

roura 8 x 1 a

‰roubení 8 / R1/8.

Jen CG..G a CG..V:

l Pfiipojit vzduchové vedení fiíz e -

ní p
L

k mûfiícímu bodu na ho fiá -

ku.

Jen CG..V:

l ¤ídící vedení spalovacího pro-

storu p
F

napojit na mûfiící bod

spalovacího prostoru.

‘ Nebude-li p
F

napojeno, neuza-

vfiít otvor pfiípojky!

‘ ¤ídící vedení pfiipojit ta-

kov˘m zpÛsobem, aby kon-

denzát nemohl vtéct do kom-

paktní jednotky!

Návrh instalace:

‘ Materiál pro hadici a trubku zvo-

lit takov˘, aby se nedal zalomit,

pfielomit a aby nekorodoval.

‘ ·roubová spojení 1/8", napfi.

Festo CK-1/8-PK-4, ãíslo dílu

2027.

‘ Ohybné vedení z polyuretánu,

vnitfiní Ø 3,9, vnûj‰í Ø 6,1, napfi.

fa. Festo typ PU 4, díly ã. 6204

(modré) a díly ã. 5733 (ãerné).

‘ K napojení na spalovací prostor

pouÏít kovovou rouru s vnitfiním

Ø 6 mm.    

Kontrola tûsnosti

‘ Pfiístroj musí b˘t elektricky vy -

pnut.

Vstup:

l Uzavfiít kulov˘ kohout pfied CG.

l Na mûfiícím bodu A zadat max.

150 mbar.

l Namydlit konce trubek na vstu-

pu a plynového impulsního ve-

dení.

l Znovu otevfiít kulov˘ kohout.

V˘stup:

l Plynové vedení uzavfiít na hofiá-

ku zástrãn˘m kotouãem – za -

slepit.

t

‘ CG..G, CG..V

Monta˝ tylko w przewodach pozio -

my ch. Nie instalowaç w ustawien iu

nachylonym!

‘ Utrzymaç ma∏à pojemnoÊç przewodu

rurowego mí dzy CG i palnikiem prz -

ez zastosowanie krótkiego przewodu.

‘ Obudowa nie mo˝e dotykaç Êci-

any. M i nimalny odst´p wynosi 20

mm – po monta˝u musi byç zape-

wniony do st´p do Êrub dla wtyczki i

Êrub nastawczych.

l Urzàdzenie nale˝y zamontowaç bez

na p r´˝eƒ – wykorzystaç dopasowa n y

klucz.

Instalowanie przewodu

impulsowego i sterujà-

cego

‘ Gwint przy∏àcza dla przewodów

sterujàcych: G 1/8” wg ISO 228.

l Zdjàç zaÊlepk  ́chroniàcà przed py∏em.

‘ Przy ciÊnieniach wejÊciowych powy˝ej

100 mbar nale˝y u∏o˝yç ze wn t́rzny

przewód impulsowy gazu p
G

Odst´p od ko∏nierza ≥ 3 x DN 

Rura 8 x 1 i kszta∏tka ∏àczàca 8 / R1/8.

tylko CG..G i CG..V:

l Przewód sterujàcy powietrza p
L

doprowadziç do punktu pomiaro-

wego na palniku.

tylko CG..V:

l Przewód sterujàcy komory pieca

p
F

doprowadziç do punktu po -

miarowego na komorze pieca.

‘ JeÊli przewód p
F

nie zostanie

pod∏àczony, nie nale˝y zaÊle pi aç

otworu po∏àczeniowego!

‘ Przewody sterujàce nale˝y u∏o˝yç w

taki sposób, aby skr o plona para

wodna nie sp∏y wa∏a do uk∏adu kom-

paktowego.

Propozycja instalacji:

‘ Materia∏ z którego wykonane sà prze-

wody gí tkie i rury powinien byç od-

porny na zginanie, z∏a manie i korozj́ .

‘ Kszta∏tki gwintowe 1/8”, np. Festo

CK-1/8-PK-4, nr cz´Êci 2027.

‘ Przewód gi´tki z poliuretanu, Ø we-

wn´trzna: 3,9, Ø zewn´trzna 6,1, np.

firmy Festo typ PU4, nr cz´Êci 6204

(niebieski) i nr cz´Êci 5733 (czarny).

‘ Do po∏àczenia z komorà pieca wy-

korzystaç rur´ metalowà o Êrednicy

wewn´trznej 6 mm.

Kontrola szczelnoÊci

‘ Urzàdzenie musi byç od∏àczone

od zasilania.

WejÊcie:

l Zamknàç zawór kulowy przed CG.

l Do punktu pomiarowego A dopro-

wadziç ciÊnienie maks. 150 mbar.

l Na∏o˝yç mydliny na koƒce rur

na wejÊciu oraz na koƒce prze-

wodu impulsowego gazu.

l Ponownie otworzyç zawór kulowy.

WyjÊcie:

l Zamknàç przewód gazowy na

palniku przy pomocy p∏ytki od-

cinajàcej.

t

‘ CG..G, GG..V:
gc`p_c bU Xce]\cb. ge h Vcdec-
WcYUj – de]Vce bZ bU_ ̀  cbTgp
] bZ dZeZWceUl]WUgp!

‘ <`]bU gehVcdecWcYU aZ[Yh
CG ] XceZ`_c^ Yc`[bU Vogp
_U_ ac[bc _ceclZ.

‘ Jcedhf bZ Yc`[Zb _UfUgpfT fgZb,
a]b]aU`pbcZ eUffgcTb]Z 20 aa –
dcf`Z acbgU[U Yc`[bo Vogp
Ycfghdbo: W]bgo Y`T mgZ_ZeU,
hfgUbcWclboZ W]bgo.

l ?cbgU[ de]VceU dec]\WcY]gp
VZ\ bUdeT[Zb]T – ]fdc`p\cWUgp
dcYjcYTn]^ XUZlbo^ _`rl.

Прокладка импульс-
ной линии управле-
ния
‘ DcZY]b]gZ`pbUT eZ\pVU Y`T ]ad h ̀pf-

boj `]b ]^ hdeUW`Zb]T: G 1/8"
fcX`Ufbc ISO/>DA 228.

l FYU`]gp \Un]gboZ bU_`Z^_].
‘ Be] YUW`Zb]Tj bU WjcYZ Vc`ZZ 100

aVUe: dec`c[]gp bUeh[bo^ ]a-
dh`pfbo^ gehVcdecWcY XU\U pG,
eUffgcTb]Z cg i`UbkU ≥ 3 j DN –
gehV_U 8 j 1 ] 
eZ\pVcWcZ fcZY]bZb]Z 8 / R1/8.

Ec`p_c Y`T CG..G ] CG..V:
l Bec`c[]gp Wc\Yhmbhr ]adh ̀pfbhr

`]b]r hdeUW`Zb]T pL _ aZfgh ]\aZ-
eZb]T bU XceZ`_Z.

Ec`p_c Y`T CG..V:
l Bec`c[]gp ]adh`pfbhr `]b ]r YUW ̀  Z-

b ] T XU\U W gcd_Z pF _ aZfgh ]\aZeZb]T
bU gc d_Z.

‘ Lf`] pF bZ de]fcY]bZbU, bZ \U_ eo -
WUgp de]fcZY]b]gZ`pbcZ cgWZe fg]Z!

‘ �4944 ?;<,.7194+ ;<:67 ,0F . ,>G >, 6 -
48 :-<,3:8, B>:-F 4= 6 7IB4>G ;: ;, -
0,941 6:901 9=,>, . 6:8;,6>9F5 -7:6.

BeZY`c[Zb]Z dc acbgU[h:
‘ ?UgZe]U  ̀Y`T m`UbXU ] gehVo WoV eUgp

gU_]a cVeU\ca, lgcVo Vo`] bZW c\ -
ac[bo dZeZX]Vo, geZn ]bo ] _ceec\ ]T.

‘ CZ\pVcWcZ/W]bgcWcZ fcZY]bZb]Z 1/8”,
bUde., Festo CK-1/8-PK-4, YZgU`p-№ 2027

‘ ;]V_]  ̂decWcY ]\ dc̀ ]heZgUbU, Wbhg eZbb]^
Y]UaZge 3,9; bUeh [bo  ̂Y]UaZge 6,1,
bUde., i]eao Festo, g]d PU4, YZgU`p-
№ 6204 (f]bTT) ] YZgU`p-№ 5733 (lZebUT)

‘ <`T de]fcZY]bZb]T _ gcd_Z ]fdc ̀p-
\ cWUgp aZgU``]lZf_hr geh V_h f Wbhg -
eZbb ]  a Y]UaZgeca 6 aa. 

 <:.1<6, 9, /1<81>4B9:=>G
‘ Be]Vce Yc`[Zb Vogp cg_`rlZb

cg bUdeT[Zb]T.
:jcY:
l =U_eogp mUecWc^ _eUb dZeZY CG.
l BcYUgp YUW`Zb]Z aU_f. 150 aVUp _

aZfgh ]\aZeZb]T A. 
l Обмылить концы труб на входе и

импульсный трубопровод газа.
l Ag_eogp mUecWc^ _eUb.
:ojcY:
l =U_eogp f dcacnpr \UX`hm_]

XU\cdecWcY bU XceZ`_h.
t

‘ CG..G, CG..V
csak vízszintes vezetékbe – a
készülék ne legyen megdöntve!

‘ A csœvezeték térfogata a CG és
az égœ között rövid vezetékek
révén kismértékæ legyen.

‘ A ház nem érhet hozzá falazat -
hoz, a legkisebb távolság 20
mm legyen – a beszerelés után
hozzá kell tudni férni: a csatlako-
zó dugaszoló csavarjaihoz, a
beállítócsavarokhoz.

l A készüléket feszültségmen -
tesen szerelje be – használjon
megfelelœ csavarkulcsot.

Az impulzus- és vezérlő
vezeték elrendezése
‘ Csatlakozó menet a vezérlœ ve-

zetékekhez: G 1/8” ISO 228 szerint.
l Távolítsa el a porvédœt.
‘ 100 mbar-t meghaladó bemeneti

nyo mások esetén: fektessen le
külsœ pG gáz-impulzusvezeté ket.
Távolság a karimától ≥ 3 x DN –
csœ 8 x 1 és
csavarkötés 8 / R1/8.

Csak a CG..G és CG..V típusoknál:
l A pL levegœ-vezérlœ vezetéket az

égœn lévœ mérœponthoz kell vezetni.
Csak a CG..V típusnál:
l A pF tæztéri vezérlœ vezetéket a

tæztérnél lévœ mérœponthoz kell
vezetni.

‘ Ha pF-et nem csatlakoztatja, a
csatlakozó nyílást ne zárja el!

‘ A vezérlœ vezetékeket úgy kell
fektetni, hogy kondenzátum ne
folyhasson be a kombinált egy-
ségbe!

Beszerelésre vonatkozó javaslat:
‘ A tömlœ és a csœ számára a szerke-

zeti anyagot úgy kell megválasztani,
hogy horpadás, törés és korrózió ne
váljon lehetségessé.

‘ 1/8”-os csavarkötések, pl. Festo
CK-1/8-PK-4, alkatrész sz. 2027.

‘ Poliuretán flexibilis vezeték, belsœ Ø
3,9; külsœ Ø 6,1, pl. a Festo-cég PU4
típusa, alkatrész sz. 6204 (kék) és al-
katrész sz. 5733 (fekete).

‘ A tæztérhez történœ csatlakozta -
tásra fémcsœ 6 mm belsœ Ø-vel
használandó fel.

A tömörség ellenœrzése
‘ A készüléknek árammentesítve

kell lenni.
Bemeneti oldal:
l Zárja el a CG elœtt lévœ golyós

csapot.
l Az A mérœpontra adjon max. 

150 mbar nyomást.
l A bemeneti oldal és a gáz-impul-

zusvezeték csœvégeit szappa -
nozza le.

l A golyós csapot újból nyissa ki.
Kimeneti oldal:
l A gázvezetéket az égœnél du-

gaszoló koronggal zárja el.
t

CG..G, V

pF pL

pG

A
pe pZ

pG

B

pZ

 ≥ 3 DN

PG
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l Am Messpunkt B max. 150 mbar
aufgeben.

l Rohrenden an Ausgang und Gas-
Impulsleitung abseifen.

l Steckscheibe wieder herausneh-
men.

Verdrahten 
‘ Über Gasfeuerungsautomaten – 
‘ Die Angaben auf dem Typen-

schild müssen mit der Netzspan-
nung übereinstimmen (Toleranz:
230 V: +10/-15 %,
24 V: ±15 %).

‘ Die Anlage muss spannungsfrei
geschaltet werden können: 

‘ Schalter, Sicherungen, Verdrah-
tungen, Erdung usw. nach den
örtlich gültigen Vorschriften aus-
führen. 

‘ Stecker nacheinander verdrah-
ten, damit sie nicht vertauscht
werden können! 

l Schraube lösen.
l Stecker abnehmen.
l Schraube ganz herausnehmen.
l Mit Schraubendreher Steckerein-

satz herausnehmen.
l Kabel – max. 10 mm Ø – durch

Pg-Verschraubung führen und
anschließen. 

l Anschlusslitzen min. 0,75 mm2

mit Aderendhülsen verwenden.
A = Grauer Stecker für Druck-

wächter (optional)
1 = Ruhekontakt (optional auf

Kundenwunsch)
2 = Arbeitskontakt
3 = Gemeinsamer Kontakt

= PE – Schutzkontakt
B = Schwarzer Stecker für Ventile
1 = N – Neutralleiter für beide Ventile
2 = LV2 – Phase für Ventil 2
3 = LV1 – Phase für Ventil 1

= PE – Schutzkontakt
‘ Beim Einsetzen der Stecker-

einsätze auf richtige Lage achten.

Die Kompakteinheit ist stromlos ge-
schlossen!

Einstellen 
Nach dem Einbau muss die ein-
wandfreie Wirkungsweise des Reg-
lers in Verbindung mit der Gasver-
brauchseinrichtung überprüft
wer den, weil der werksseitig einge-
stellte Sollwert des Reglers nicht in
jedem Fall mit dem erforderlichen
Sollwert der Gasverbrauchseinrich-
tung übereinstimmt. 
‘ Die Skalenwerte sind Näherungs-

werte.
‘ Alle Einstellungen mit Sechskant-

Stiftschlüssel 2,5 mm – keine Ge-
walt anwenden! 

l B ölçüm noktas∂nda max. 150
mbar uygulay∂n.

l Çıkış ve gaz impuls hattındaki
boru uçlarına sabun sürün.

l Diski tekrar d∂µar∂ ç∂kar∂n

Elektrik baπlant∂s∂
‘ Gaz yakma otomat∂ üzerinden –
‘ Tip etiketinin üzerindeki bilgiler

hat gerilimi ile ayn∂ olmak zorun-
dad∂r (Tolerans: 230 V: +%10/-%15,
24 V: ±%15).

‘ Tesisin gerilimsiz duruma getirilme-
si mümkün olmal∂d∂r:

‘ Ωalter, sigorta, kablo baπlan t∂lar∂,
topraklama vs. yerel geçerli yönet-
meliklere uygun µekilde
yap∂lmal∂d∂r.

‘ Yanl∂µl∂kla kar∂µt∂r∂lmamas∂ için fiµ-
lerin kablolar∂n∂ arka arkaya
baπlay∂n!

l Civatay∂ aç∂n.
l Fiµi ç∂kar∂n.
l Civatay∂ tamamen d∂µlar∂ ç∂ka r∂n.
l Tornavida ile fiµ eleman∂n∂

ç∂kar∂n.
l Kabloyu – max. 10 mm Ø – Pg

civata baπlant∂s∂n∂n içinden
geçirin ve baπlay∂n.

l Kablo ucu kovanlar∂ ile birlikte
min. 0,75 mm2'lik baπlant∂ kablo-
lar∂ kullan∂n.

A = Prezostat için (opsiyonel) gri fiµ
1 = Presostat – Kapal∂ devre (Mü -

µteri isteπi üzerine opsiyonel)
2 = Presostat – ∑µ kontaπ∂
3 = Presostat – Ortak kontak

= PE koruyucu kontak
B = Ventiller için siyah fiµ
1 = N – Her iki ventil için s∂f∂r iletken
2 = LV2 – Ventil 2 için faz
3 = LV1 – Ventil 1 için faz

= PE koruyucu kontak
‘ Fiµ elemanlar∂ yerleµtirilirken

doπru pozisyonda olmalar∂na
dikkat edilmelidir.

Kompakt cihaz, ak∂m beslemesi ol-
mad∂π∂nda kapal∂d∂r.

Ayarlama
Regülatörün fabrika taraf∂ndan
ayarlanan nominal deπeri gaz tüke-
tim tertibat∂ için gerekli olan nomi-
nal deπerle her durumda örtüµme-
diπinden, regülatörün gaz tüketim
tertibat∂ ile baπlant∂l∂ olarak çal∂µma
prensibinin kusursuz olup olmad∂π∂
montajdan sonra kontrol edilmeli-
dir.
‘ Skala deπerleri yaklaµ∂k deπer-

lerdir.
‘ Tüm ayarlar∂ 2,5 mm'lik alyen

anahtarla yap∂n – zor kullan-
may∂n!

l Na mûfiícím bodu B nastavit

max. 150 mbar.

l Namydlit konce trubek na v˘-

stupu a plynového impulsního

vedení.

l Uzavírací kotouã znovu vyndat.

Elektrické zapojení

‘ Pfies hofiákovou automatiku –

‘ Údaje na typovém ‰títku musí

souhlasit s napûtím sítû (tole-

rance: 230 V: +10/-15 %, 

24 V: ± 15 %).

‘ Zafiízení musí b˘t odpojené od

elektrické sítû.

‘ Vypínaã, pojistky, uloÏení ka-

belÛ, uzemnûní atd. provést

podle platn˘ch místních pfiedpi-

sÛ.

‘ Zástrãky zapojovat postupnû,

aby se nemohly zamûnit!

l Povolit ‰roub.

l Vyndat zástrãku.

l ·roub zcela vy‰roubovat.

l Vyndat ‰roubovákem vloÏku

zástrãky.

l Provést kabel – max. 10 mm Ø –

pfies Pg-‰roubení a zapojit.

l PouÏít kabel s min. 0,75 mm
2 
se

zapouzdrením konce Ïil.   

A = ‰edá zástrãka pro hlídaãe

tlaku (opce)

1 = klidov˘ kontakt (opce na

pfiání zákazníka)

2 = pracovní kontakt

3 = spoleãn˘ kontakt

= PE – ochrann˘ kontakt pro

hlídaãe tlaku

B = ãerná zástrãka pro ventily.

1 = N – neutrálny vodiã pro oba

ventily

2 = L
V2

– fáze pro ventil 2

3 = L
V1

– fáze pro ventil 1

= PE – ochrann˘ kontakt

‘ Pfii vsazení vloÏek zástrãek

dbát na jejich správnou polohu.

Kompaktní jednotka je bez proudu

uzavfiena.

Nastavení

Po zabudování musí b˘t zkontrolo-

van˘ bezchybn˘ provoz regulátoru

ve spojení se spotfiebním zafií-

zením plynu, ponûvadÏ ve v˘robû

nastavená hodnota regulátoru ne-

musí v kaÏdém pfiípadû odpovídat

potfiebné hodnotû spotfiebního

zafiízení plynu.

‘ Údaje na stupnici jsou pfiibliÏné

hodnoty.

‘ V‰echna nastavení pomocí

‰estihranného imbusového

klíãe 2,5 mm – nepouÏít násilí!

l Doprowadziç do punktu po mia -

rowego B ciÊnienie maks.

150 mbar.

l Na∏o˝yç mydliny na koƒce rur

na wyjÊciu i na koƒce przewodu

impulsowego gazu.

l Usunàç p∏ytk´ odcinajàcà.

Pod∏àczenie elektryczne

‘ Przez automaty palnikowe.

‘ Dane na tabliczce znamionowej

muszà odpowiadaç napi´ciu sieci

(tolerancja: 230 V: +10/-15 %, 

24 V: ± 15 %).

‘ Nale˝y zapewniç mo˝liwoÊç od-

ci´cia doprowadzenia napi´cia

do instalacji:

‘ Wy∏àczniki, bezpieczniki, oprze-

wodowanie, uziemienie itd. zain-

stalowaç zgodnie z lokalnie obo-

wiàzujàcymi przepisami.

‘ Wtyczki nale˝y pod∏àczaç kolej-

no, aby zapobiec zamianie prze-

wodów miejscami!

l Zwolniç Êrub´.

l Zdjàç wtyczk´.

l Usunàç ca∏kowicie Êrub´.

l Przy pomocy wkr´taka wyjàç

wk∏ad wtyczki.

l Przeprowadziç kabel maks. Ø 10

mm przez d∏awik Pg i pod∏àczyç.

l Wykorzystaç plecione przewody

po∏àczeniowe min. 0,75 mm
2
z tu-

lejkami na koƒcówkach.

A = szara wtyczka dla czujnika

ciÊnienia (opcja)

1 = styk spoczynkowy (opcjonal-

nie na ˝yczenie klienta)

2 = styk roboczy

3 = styk wspólny

= styk ochronny PE

B = czarna wtyczka dla zaworów

1 = N – przewód zerowy dla obu

zaworów

2 = L
V2

–  faza dla drugiego zaworu 2 

3 = L
V1

– faza dla pierwszego zaworu 1

= styk ochronny PE

‘ Przy monta˝u wk∏adek wtyczek

nale˝y zapewniç ich praw id∏owe

po∏o˝enie.

Przy odci´tym zasilaniu uk∏ad kom-

paktowy jest zamkni´ty.

Regulacja

Po monta˝u nale˝y sprawdziç pra-

wid∏owoÊç pracy regulatora w

po∏àczeniu z odbiornikiem gazu,

poniewa˝ fabrycznie nastawiona

wartoÊç zadana regulatora nie mu-

si w ka˝dym przypadku odpowia-

daç wymaganej wartoÊci zadanej

odbiornika gazu.

‘ WartoÊci odczytane na skali sà

wartoÊciami przybli˝onymi.

‘ Wszystkie czynnoÊci regulacji

nale˝y przeprowadziç przy po-

mocy klucza do Êrub z ∏bem o

gnieêdzie szeÊciokàtnym 2,5 mm –

nie u˝ywaç si∏y!

l BcYUgp YUW`Zb]Z B aU_f. 150 aVUe _
aZfgh ]\aZeZb]T. 

l Обмылить концы труб на выходе и им-
пульсный трубопровод газа.

l FYU`]gp \UX`hm_h.

�:9>,2 H716><:;<:.:064
‘ BcY_`rlUgp lZeZ\ UWgcaUg hdeU W  ̀Zb]T

XceZ ̀  _ c  ̂–
‘ Bec WZepgZ bUdeT[Zb]Z, dcfg hdU rnZZ f

UWg caUgU hdeUW`Zb]T Xce Z  ̀_c  ̂bU _c a-
d U_gbo  ̂V`c_ ] fe U Wb]gZ ZXc f h_U\ Ub-
boa bU i]ea Zbbc  ̂ qg]_Zg_Z (Ycd hfg]-
a cZ cg_`cbZb]Z: 230 :: +10/-15 %, 
24 :: ±15 %).

‘ AVZfdZlpgZ Wc\ac[bcfgp cg_  ̀rl Zb ]T
cg f]fgZao q`Z_ gecd ]gUb]T:

‘ :o_`rlUgZ`], deZYcjeUb]gZ`], ac b -
gU[ q`Z_gecdecWcY_], \U\Z a  ̀b ]Z ] g. Y.
Yc  ̀[bo Vogp Wo d c`bZbo ] de]aZbZ-
bo W fcc gWZgf gW]] f aZfgboa] deUW]`Ua].

‘ :c ]\VZ[Ub]Z bZde]TgbcfgZ  ̂dec _  ̀U-
Y oWU^gZ decWcYU _ mgZ_ZeUa cY]b \U
YehX]a, lgcVo cb] bZ dZeZdhgU`]fp!

l AfWcVcY]gp W]bg _eZd`Zb]T m gZ   _ZeU.
l DbTgp mgZ_Ze f de]VceU.
l Bc`bcfgpr WoWZebhgp W]bg _eZ d ̀  Zb]T

mgZ_ZeU.
l AgWZeg_c^ Wobhgp штекерный разъем.
l JUVZ`p – aU_f. Y]UaZge 10 aa –

decWZfg] lZeZ\ гермоввод Pg ] de]fc -
ZY]b] gp _ штекерному разъему.

l >fdc`p\cWUgp abcXcdecWc`clbo  ̂X]V -
_]  ̂ de cW cY Y`T de]fcZY]bZb]T a]b.
0,75 aa2 f ahigUa] ]`] X]`p \Ua] Y`T
c_cbkZWUb]T []`o.

A = "1<F5 C>161< Y`T YUgl]_U
YUW`Zb]T (cdk]cb)

1 = CU\ao_Urn]  ̂_cbgU_g (cdk]c bU  ̀p-
bc, dc [Z`Ub]r \U_U\l]_U)

2 = =Uao_Urn]  ̂_cbgU_g
3 = AVn]  ̂_cbgU_g

= =U\Za`Trn]  ̂_cbgU_g CL 
B = $1<9F5 C>161< Y`T _`U  dU  b cW
1 = N – bh`ZWc  ̂decWcY Y`T cVc ]j 
2 = GU\U LV2 Y`T _`UdUbU 2
3 = GU\U LV1 Y`T _`UdUbU 1

= =U\Za`Trn]  ̂_cbgU_g CL
‘ Be] WfgUW_Z штекерных разъемов

f`ZY]gp \U deUW]`pboa d c ̀  c[Zb]Za.

JcadU_gbo  ̂ V`c_ de] cg_`r lZbbca bU-
de T [ Zb]] \U_eog!

!1/?74<:.6,
Bcf`Z acbgU[U decWZepgZ deU -
W]` pbcfgp eUVcgo eZXh`TgceU bU
_cb_eZgbca g]dZ XU\U, gU_ _U_
\UWcYf_UT bUfgec^_U eZXh`TgceU
bZ WfZXYU ac[Zg fcWdUYUgp f
geZVhZac^ ]\-\U fdZk]i]lZf_]j
cfcVZbbcfg^ de]aZbTacXc XU\U.
‘ =bUlZb]T m_U`o TW`TrgfT de] -

V`]\]gZ`pboa] \bUlZb]Ta].
‘ :fZ bUfgec^_] Wodc`bTgp fbU -

eh[] mZfg]XeUbboa gcekZWoa
_`r lca 2,5 aa – bZ de]_` -
UYoWUgp leZ\aZebcXc hf]`]T!

l A B mérœpontra adjon max. 150
mbar nyomást.

l A kimeneti oldal és a gáz-impul-
zusvezeték csővégeit szap-
panozza le.

l A dugaszoló korongot újból
vegye ki.

Huzalozás
‘ Gázégœ-automatikákon keresztül.
‘ A típustáblán szereplœ adatoknak

meg kell egyezni a hálózati fe -
szültséggel (tærés: 230 V: +10/-15 %, 
24 V: ± 15 %).

‘ A berendezést feszültségmentes-
re kell tudni kapcsolni:

‘ A kapcsolókat, biztosítékokat, hu-
zalozásokat, földelést, stb. a helyi -
leg érvényes elœírások szerint kell
kivitelezni.

‘ A csatlakozókat egymás után hu -
zalozza be, nehogy azokat össze
lehessen cserélni!

l Oldja meg a csavart.
l Vegye le a dugós csatlakozót.
l A csavart teljesen vegye ki.
l Csavarhúzóval vegye ki a csatla-

kozó betétet.
l A kábelt – max. 10 mm Ø-vel –

fæzze át a Pg-csavaron és kösse
be.

l Használjon min. 0,75 mm2 ke-
resztmetszetæ csatlakozó huzal-
pászmát végelzáró hüvellyel.

A = szürke csatlakozó a nyomó-
kapcsoló számára (kívánságra)

1 = nyugalmi érintkezœ (a vevœ
kívánságára)

2 = munkaérintkezœ
3 = közös érintkezœ

= PE – védœérintkezœ
B = fekete csatlakozó a szelepek-

hez
1 = N – semleges vezeték mindkét

szelephez
2 = LV2 – fázis az 2. szelephez
3 = LV1 – fázis a 1. szelephez

= PE – védœérintkezœ
‘ A csatlakozó betétek behelyezé-

sekor ügyeljen azok megfelelœ
helyzetére.

A kombinált egység árammentesen
zárva van!

Beállítás
A beszerelés után a sza bál yozónak
a gázfelhasználó berendezéshez
kapcsolódó kifogástalan mæködé -
sét ellenœrizni kell, mert a szabá-
lyozó gyárilag beállított névleges
értéke nem minden esetben egye -
zik meg a gázfelhasználó beren -
dezés szükséges névleges ér-
tékével.
‘ A skálaértékek közelítœ értékek.
‘ Valamennyi beállítást 2,5 mm-es

hatlapú imbuszkulccsal kell vé-
gezni – ne erœltessen!

B
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Druckregler CG..D1 
Gasausgangsdruck pG einstellbar von
1 bis 20 mbar (Standard) oder 
4 bis 50 mbar (CG..–50),
werksseitig eingestellt auf: pG= 10 mbar.
Voreinstellung:
l Am Messstutzen B Gasdruck pG

messen.
l An pG Gasdruck nach Angabe

des Brennerherstellers und Ab -
gas analyse einstellen.

l Gasdruckwächter einstellen (sie-
he unten).

l Alle Messstutzen verschließen.

Druckregler CG..D2 
Startgasdruck pS einstellbar von 
4 bis 15 mbar (Standard) oder 
4 bis 35 mbar (CG..–50),
Gasausgangsdruck pG einstellbar von
4 bis 20 mbar (Standard) oder 
4 bis 50 mbar (CG..–50),
werksseitig eingestellt auf: 
pS = 4 mbar, pG = 10 mbar.
l Am Messstutzen B Gasaus-

gangsdruck messen.
l An pS Startgasdruck nach Anga-

be des Brennerherstellers einstel-
len – mindestens 4 mbar.

l An pG Gasdruck nach Angabe
des Brennerherstellers und Ab -
gas analyse einstellen.

‘ Wenn der Brenner nicht oder zu
spät startet, pS erhöhen.

‘ Startgasdruck immer kleiner
als Hauptgasdruck einstellen!

l Alle Messstutzen verschließen.
‘ Für die Reproduzierbarkeit der

Startgasstufe muss zwischen
zwei Schaltungen eine Wartezeit
von mindestens 30 Sekunden lie-
gen.

l Gasdruckwächter einstellen (sie-
he unten).

Druckregler CG..Z 
1. Stufe pG1 einstellbar von 
1 bis 15 mbar (Standard) oder 
4 bis 35 mbar (CG..–50),
2. Stufe pG einstellbar von 
1 bis 20 mbar (Standard) oder 
4 bis 50 mbar (CG..–50),
werksseitig eingestellt auf: 
pG1 = 4 mbar, pG = 10 mbar.

l Am Messstutzen B Gasaus-
gangsdruck messen.

l An pG1 Gasdruck 1. Stufe nach
Angabe des Brennerherstellers
und Abgasanalyse einstellen.

t

Bas∂nç regülatörü CG..D1
Gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG ayarlanabilir
1'den 20 mbar'a (standart) kadar
veya
4'den 50 mbar'a (CG..-50) kadar,
Sevkiyattaki ayar∂: pG = 10 mbar
Ön ayar:
l B ölçüm baπlant∂s∂nda pG gaz

bas∂nc∂n∂ ölçün.
l pG'de bek üreticisinin verileri ve

baca gaz∂ analizine göre gaz
bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n.

l Gaz prezostat∂n∂ ayarlay∂n (alt
bölüme bak∂n).

l Tüm ölçüm baπlant∂lar∂n∂ kapat∂n.

Bas∂nç regülatörü CG..D2
Start gaz bas∂nc∂ pS ayarlanabilir
4'den 15 mbar'a (standart) kadar
veya
4'den 35 mbar'a (CG..-50) kadar,
Gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG ayarlanabilir
4'den 20 mbar'a (standart) kadar
veya
4'den 50 mbar'a (CG..-50) kadar,
Sevkiyattaki ayar∂:
pS = 4 mbar, pG = 10 mbar
l B ölçüm baπlant∂s∂nda gaz ç∂k∂µ

bas∂nc∂n∂ ölçün.
l pS'de bek üreticisinin verileri ve

baca gaz∂ analizine göre start gaz
bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n – en az 4 mbar.

l pG'de bek üreticisinin verileri ve
baca gaz∂ analizine göre gaz
bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n.

‘ Bek geç veya hiç çal∂µma d∂π ∂ nda
pS deπerini yükseltin.

‘ Start gaz bas∂nc∂n∂ daima ana gaz
bas∂nc∂ndan küçük ayarlay∂n!

l Tüm ölçüm baπlant∂ aπ∂zlar∂n∂ ka-
pat∂n.

‘ Start gaz kademesinin tekrarlana-
bilirliπi için iki devre aras∂nda 30
saniyelik bir bekleme süresinin
geçmesi µartt∂r.

l Gaz prezostat∂n∂ ayarlay∂n (alt
bölüme bak∂n). 

Bas∂nç regülatörü CG..Z
1. kademe pG1 ayarlanabilir
1'den 15 mbar'a (standart) kadar
veya
4'den 35 mbar'a (CG..-50) kadar,
2. kademe pG ayarlanabilir 
1'den 20 mbar'a (standart) kadar
veya
4'den 50 mbar'a (CG..-50) kadar, 
Sevkiyattaki ayar∂:
pG1 = 4 mbar, pG = 10 mbar

l B ölçüm baπlant∂s∂nda gaz ç∂k∂µ
bas∂nc∂n∂ ölçün.

l pG1'de bek üreticisinin verileri ve
baca gaz∂ analizine göre 1. kade-
me gaz bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n.

t

Tlakov˘ regulátor CG..D1

Hlavní tlak plynu p
G

je nastaviteln˘

od 1 do 20 mbar (standard) nebo

od 4 do 50 mbar (CG..-50).

Pfii dodání nastaven na: 

p
G

= 10 mbar

Hrubé nastavení:

l Zmûfiit na pfiírubû mûfiení B tlak

plynu p
G

.

l Na p
G

nastavit tlak plynu podle

údajÛ v˘robce hofiáku a anal˘zy

spalin.

l Nastavit hlídaã tlaku plynu (viz

dole).

l Uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení.

Tlakov˘ regulátor CG..D2

Tlak spou‰tûcího plynu p
S

nastavi-

teln˘ od 4 do 15 mbar (standard)

nebo 4 do 35 mbar (CG..-50).

Hlavní tlak plynu p
G

je nastaviteln˘

od 4 do 20 mbar (standard) nebo

od 4 do 50 mbar (CG..-50).

Pfii dodání nastaven na: 

p
S

= 4 mbar, p
G

= 10 mbar

l Zmûfiit na pfiírubû mûfiení B tlak

plynu p
G

.

l Na p
S

nastavit tlak spou‰tûcího

plynu podle údajÛ v˘robce ho -

fiáku – nejménû 4 mbar.

l Na p
G

nastavit tlak plynu podle

údajÛ v˘robce hofiáku a anal˘zy

spalin.

‘ Nespustí-li se hofiák, nebo spu-

stí-li se s opoÏdûním, zv˘‰it p
S
.

‘ Tlak spou‰tûcího plynu nasta-

vit vÏdy niÏ‰í neÏ hlavní tlak

plynu!

l Uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení.

‘ Ke znovuvytvofiení spou‰tûcího

stupnû se musí mezi dvûma

zapnutími dodrÏet ãekací doba

nejménû 30 vtefiin.

l Nastavit hlídaã tlaku plynu (viz

dole).

Regulátor tlaku plynu CG..Z

1. stupeÀ p
G1

je nastaviteln˘ 

od 1 do 15 mbar (standard) nebo

od 4 do 35 mbar (CG..-50).

2. stupeÀ p
G

je nastaviteln˘ 

od 1 do 20 mbar (standard) nebo

od 4 do 50 mbar (CG..-50).

Pfii dodání nastavené na:

p
G1

= 4 mbar, p
G

= 10 mbar

l Zmûfiit na pfiírubû mûfiení B

v˘stupní tlak plynu.

l Na p
G1

nastavit tlak 1. stupnû

podle údajÛ v˘robce hofiáku a

anal˘zy spalin.

t

Regulator ciÊnienia CG..D1

CiÊnienie wyjÊciowe gazu p
G

regulo-

wane w zakresie 

1 do 20 mbar (standard) lub

4 do 50 mbar (CG..-50).

Nastawienie fabryczne: p
G

= 10 mbar

Nastawienie wst´pne:

l Zmierzyç ciÊnienie gazu p
G

na

króçcu pomiarowym B.

l Nastawiç ciÊnienie gazu p
G

zgo -

dnie z danymi producenta palnika

i wynikami analizy spalin.

l Wyregulowaç czujnik ciÊnienia

gazu (patrz poni˝ej).

l Zamknàç wszystkie króçce pomiarowe.

Regulator ciÊnienia CG..D2

CiÊnienie startowe gazu p
S

regulo-

wane w zakresie

4 do 15 mbar (standard) lub

4 do 35 mbar (CG..-50).

CiÊnienie wyjÊciowe gazu p
G

regulo-

wane w zakresie

4 do 20 mbar (standard) lub

4 do 50 mbar (CG..-50).

Nastawienia fabryczne:

p
S

= 4 mbar, p
G

= 10 mbar

l Zmierzyç ciÊnienie wyjÊciowe ga-

zu na króçcu pomiarowym B.

l Nastawiç ciÊnienie gazu startowego

p
S

na podstawie wskazó wek produ-

centa palnika – mini ma lne ciÊnienie

powinno wy  n osiç 4 mbar.

l Nastawiç ciÊnienie gazu p
G

na

pod  stawie wskazówek producenta

palnika i wyników analizy spalin.

‘ JeÊli palnik nie zostaje uruchomiony

lub uruchomienie palnika nast´puje

zbyt póêno nale˝y zwi´kszyç p
S
.

‘ CiÊnienie startowe gazu ustawiç

zawsze na poziomie ni˝s zym ni˝

ciÊnienie gazu g∏ównego.

l Zamknàç wszystkie króçce pomiarowe.

‘ Dla uzyskania powtarzalnoÊci

stopnia gazu startowego nale˝y

pomi´dzy dwoma w∏àczeniami

odczekaç co najmniej 30 sekund.

l Wyregulowaç czujnik ciÊnienia

gazu (patrz poni˝ej).

Regulator ciÊnienia gazu CG..Z

1. stopieƒ p
G1

ciÊnienie nastawia-

ne w zakresie

1 do 15 mbar (standard) lub

4 do 35 mbar (CG..-50).

2. stopieƒ p
G

ciÊnienie nastawiane

w zakresie

1 do 20 mbar (standard) lub

4 do 50 mbar (CG..-50).

Nastawienie fabryczne:

p
G1

= 4 mbar, p
G

= 10 mbar

l Zmierzyç ciÊnienie wyjÊciowe

gazu na króçcu pomiarowym B.

l Nastawiç ciÊnienie gazu p
G1

1.

stopnia zgodnie ze wskazówka-

mi producenta palnika i na pod-

stawie wyników analizy spalin.

t

!1/?7+>:< 0,.7194+ /,3, CG..D1
<UW`Zb]Z XU\U bU WojcYZ pG hfgUbU W-
`]WUZac cg 1 Yc 20 aVUe (fgUb YUeg) ]`]
cg 4 Yc 50 aVUe (CG..-50),
\UWcYf_UT hfgUbcW_U: pG = 10 aVUe.
BeZYWUe]gZ`pbUT bUfgec^_U:
l F ]\aZe]gZ`pbcXc mghkZeU � ]\aZe]gp

YUW`Zb]Z XU\U pG.
l pG YUW`Zb]Z XU\U bUfgec]gp fcX`Ufbc

YUbboj dUfdcegU ]\XcgcW]gZ`T XceZ`_]
] j]aUbU`]\U hjcYTn]j XU\cW.

l Eclbc bUfgec]gp YUgl]_ YUW`Zb]T XU\U
(facge]gZ b][Z).

l =U_eogp WfZ ]\aZe]gZ`pboZ gcl_].

!1/?7+>:< 0,.7194+ /,3, CG..D2
Bhf_cWcZ YUW`Zb]Z XU\U ps hfgUbUW-
`]WUZac cg 4 Yc 15 aVUe (fgUbYUeg)
]`] cg 4 Yc 35 aVUe (CG..-50),
YUW`Zb]Z XU\U bU WojcYZ pG hfgUbU W-
`]WUZac cg 1 Yc 20 aVUe (fgUbYUeg)
]`] cg 4 Yc 50 aVUe (CG..-50),
\UWcYf_UT hfgUbcW_U: 
pS = 4 aVUe, pG = 10 aVUe.
l F ]\aZe]gZ`pbcXc mghkZeU �

]\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U bU WojcYZ. 
l pS fgUegcWcZ YUW`Zb]Z XU\U hfgUbc-

W]gp fcX`Ufbc YUbboj dUfdcegU
]\Xcgc W]gZ`T XceZ`_] – _U_ a]b]-
aha 4 aVUe.

l pG 0,.71941 /,3, ?=>,9:.4>G
=:/7,=9: 0,99F@ ;,=;:<>,
43/:>:.4>17+ /:<1 764 4 @48-
, 9,743, ?@:0+D4@ /,3:..

‘ Lf`] XceZ`_U bZ \UXceUZgfT ]`]
\UXceUZgfT f`]m_ca dc\Ybc, dcW o-
f]gp pS.

‘ ">,<>:.:1 0,.71941 /,3, .=1/0,
?=>,9, .74.,>G 819GC1, B18
0,.71941 :=9:. 9:/: /,3,.

l =U_eogp WfZ ]\aZe]gZ`pboZ gcl_].
‘ <`T Wcfdec]\WcY]acfg] fghdZb]

dhf_c WcXc XU\U aZ[Yh YWhaT W_`r -
lZb]Ta] Yc`[bc Vogp WeZaT c[]-
Y Ub]T _U_ a] b]aha 30 fZ_hbY.

l @Ufgec]gp YUgl]_ YUW`Zb]T XU\U
(facge ]gZ b][Z).

!1/?7+>:< 0,.7194+ /,3, CG..Z
1 fghdZbp pG1 hfgUbUW`]WUZaU cg
1 Yc 15 aVUe  (fgUbYUeg) ]`] cg
4 Yc 35 aVUe (CG..-50)
2 fghdZbp pG hfgUbUW`]WUZaU cg
1 Yc 20 aVUe  (fgUbYUeg) ]`] cg
4 Yc 50 aVUe (CG..-50)
\UWcYf_UT hfgUbcW_U:
pG1 = 4 aVUe, pG = 10 aVUe.

l F ]\aZe]gZ`pbcXc mghkZeU �
]\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U bU WojcYZ.

l pG1 YUW`Zb]Z XU\U 1 fghdZb] hfgUbcW]gp
fcX`Ufbc YUbboj dUfdcegU ]\XcgcW]-
gZ`T XceZ`_] ] j]aUbU`]\U hjcYTn]j
XU\cW.

t

CG..D1 típusú
nyomásszabályozó
A pG kimeneti gáznyomás 1-tœl 20
mbar-ig állítható be (standard),
vagy 4-tœl 50 mbar-ig (CG..-50),
gyárilag: pG = 10 mbar-ra beállítva.
Elœbeállítás:
l A B mérœcsonkon mérje meg a

pG gáznyomást.
l pG-n állítsa be a gáznyomást az

égœ gyártójának és a füstgáze-
lemzésnek az adatai alapján.

l Állítsa be a gáz-nyomáskap -
csoló mæszert (lásd lent).

l Az összes mérœcsonkot zárja el.

CG..D2 típusú
nyomásszabályozó
A pS indító gáznyomás 4-tœl 15
mbar-ig állítható be (standard)
vagy 4-tœl 35 mbar-ig (CG..-50),
a pG kimeneti gáznyomás 4-tœl 20
mbar-ig állítható be (standard),
vagy 4-tœl 50 mbar-ig (CG..-50),
gyárilag: pS = 4 mbar-ra, pG = 
10 mbar-ra beállítva.
l A B mérœcsonkon mérje meg a

kimeneti gáznyomást.
l pS-en állítsa be az indító gázny-

o mást az égœ gyártójának adatai
alapján – legalább 
4 mbar-ra.

l pG-n állítsa be a gáznyomást az
égœ gyártójának és a füstgáz -
elemzésnek az adatai alapján.

‘ Ha az égœ nem, vagy túl késœn
indít, növelje meg pS-t.

‘ Az indító gáznyomást mindig
a fœgáznyomásnál kisebb ér-
tékre állítsa be!

l Az összes mérœcsonkot zárja el.
‘ Az indító gázfokozat reprodukál-

hatósága érdekében két kapc-
solás között legalább 30 másod-
perc várakozási idœnek kell
eltelni.

l Állítsa be a gáz-nyomáskap -
csoló mæszert (lásd lent).

CG..Z típusú
nyomásszabályozó
pG1 elsœ fokozat 1-tœl 15 mbar-ig
állítható be (standard) vagy 4-tœl 35
mbar-ig (CG..-50),
pG második fokozat 1-tœl 20 mbar-
ig állítható be (standard) vagy 4-tœl
50 mbar-ig (CG..-50),
gyárilag: pG1 = 4 mbar-ra, pG = 
10 mbar-ra beállítva.

l A B mérœcsonkon mérje meg a
kimeneti gáznyomást.

l pG1-en állítsa be a gáznyomás
1. fokozatát az égœ gyá rtó jának
adatai és füstgázelemzés
alapján.

t
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l Spannung an Antrieb 2. Stufe LZ
legen, der Gasdruck steigt auf 
2. Stufe.

l An pG Gasdruck 2. Stufe nach
Angabe des Brennerherstellers
und Abgasanalyse einstellen.

l Gasdruckwächter einstellen (sie-
he unten).

l Alle Messstutzen verschließen.
‘ 1. Stufe immer kleiner als 2.

Stufe einstellen!

Gleichdruckregler CG..G
Das Verhältnis zwischen Gas- und
Luftdruck ist 1:1.
Die Druckregler sind werksseitig ein-
gestellt auf: Gasdruck = Luft-Steuer-
druck.
Zulässiger Gasausgangsdruck:
pG = 0,3 bis 40 mbar.
Zulässiger Luftsteuerdruck:
pL = 0,3 bis 40 mbar.
Einstellbereich der Nullpunktver-
schiebung:
N = -1,5 bis +1,5 mbar.

Achtung:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ Stellzeit für die Führungsgröße

(Luftstellklappe): 
min. ’ max. > 5 s 
max. ’ min. > 5 s 

Voreinstellung:
l Nullpunkt N nach Angabe des

Brennerherstellers nach Skala
einstellen.

l Gasdruck pG an B messen.
l Brenner bei Kleinlast starten –

geht der Brenner nicht in Betrieb,
N etwas in Richtung + drehen
und Start wiederholen.

l An der Nullpunkteinstellung N
den Gasdruck bei Kleinlast nach
Angabe des Brennerherstellers
einstellen.

l Brenner möglichst stufenweise
auf Großlast stellen.

l Darauf achten, dass der Gas-
druck dem Luftdruck im Verhält-
nis 1:1 folgt.

l Falls dies nicht der Fall ist, Mess -
punkt pL überprüfen.

l Minimale und maximale Leistung
am Luftstellglied einstellen – nach
Angabe des Brennerherstellers.

l Einstellung von N kontrollieren
und gegebenenfalls wiederholen.

Feineinstellung:
l Brenner auf Kleinlast stellen.
l Abgasanalyse durchführen und

an N den Gasdruck auf ge-
wünschte Analysewerte einstel-
len.

l 2. kademe LZ tahriπine gerilim uy-
gulay∂n, gaz bas∂nc∂ 2. kademeye
yükselir.

l pG'de bek üreticisinin verileri ve
baca gaz∂ analizine göre 2. kade-
me gaz bas∂nc∂n∂ ayarlay∂n.

l Gaz prezostat∂n∂ ayarlay∂n (alt
bölüme bak∂n). 

l Tüm ölçüm baπlant∂ aπ∂zlar∂n∂
kapat∂n.

‘ 1. kademe gaz bas∂nc∂n∂ dai-
ma 2. kademe gaz bas∂nc ∂n -
dan küçük ayarlay∂n!

Eµit bas∂nç regülatörü CG..G
Gaz ve hava bas∂nc∂ oran∂ 1:1’dir.
Bas∂nç regülatörlerinin fabrika ç∂k∂ -
µ∂ndaki ayar∂: Gaz bas∂nc∂ = Hava-
kumanda bas∂nc∂
Maksimal gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂:
pG = 0,3'den 40 mbar'a kadar
Maksimal hava kumanda bas∂nc∂:
pL = 0,3'den 40 mbar'a kadar
S∂f∂r noktas∂ kayd∂rmas∂ ayarlama
alan∂:
N = -1,5'dan +1,5 mbar'a kadar

Dikkat:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ K∂lavuz deπeri için ayar süresi

(hava ayar klapesi)
Min. ’ max. > 5 saniye
Max. ’ min > 5 saniye

Ön ayar:
l N s∂f∂r nokta ayar∂n∂ bek üretici-

sinin verilerine göre skalada
ayarlay∂n.

l B'de pG gaz bas∂nc∂n∂ ölçün.
l Beki küçük yük deπerinde

çal∂µt∂r∂n – bek çal∂µmad∂π∂n da
N eleman∂n∂ biraz + yönüne dön-
dürün ve yeniden çal∂µt∂r∂n.

l N s∂f∂r noktas∂ ayar∂nda küçük
yük deπerinde, gaz bas∂nc∂n∂
bek üreticisinin verilerine göre
ayarlay∂n.

l Beki mümkün olduπunca kade-
meli olarak büyük yük deπerine
ayarlay∂n.

l Gaz bas∂nc∂ ile hava bas∂nc∂
aras∂ndaki oran∂n 1:1 olmas∂na
dikkat edin.

l Bu oran∂n mevcut olmamas∂
durumunda pL ölçüm noktas∂n∂
kontrol edin.

l Hava ayar eleman∂nda minimal
ve maximal kapasiteyi bek ür e-
ticisinin verilerine göre ayarlay∂n.

l N ayar∂n∂ kontrol edin ve gerekir-
se tekrarlay∂n.

Hassas ayar:
l Beki küçük yük deπerine ayar-

lay∂n.
l Baca gaz∂ analizini gerçekleµti-

rin ve N'de gaz bas∂nc∂n∂ istenen
analiz deπerlerine ayarlay∂n. 

l Napûtí na pohon 2. stupnû L
Z
,

tlak plynu stoupá na tlak 2. stu-

peÀ.

l Na p
G

nastavit jemnû tlak 2.

stupnû podle údajÛ v˘robce

hofiáku a anal˘zy spalin.

l Nastavit hlídaã tlaku plynu (viz

dole).

l Uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení.

‘ Nastavit tlak 1. stupnû vÏdy

niÏ ‰í, neÏ 2. stupnû!

Vyrovnávací regulátor tlaku

CG..G

Pomûr mezi tlakem plynu a vzdu-

chu je 1:1. 

Vyrovnávací regulátor je pfii do-

dání nastaven na: tlak plynu = tlak

fiídícího vzduchu.

Pfiípustn˘ v˘stupní tlak plynu:

p
G

= 0,3 do 40 mbar.

Pfiípustn˘ tlak fiídícího vzduchu:

p
L

= 0,3 do 40 mbar.

Oblast nastavení pfiesunutí nulo-

vého bodu:

N = -1,5 do +1,5 mbar.

Pozor:

‘ p
L

– p
F

≥ 0,3 mbar

‘ stavûcí doba pro veliãinu pfiívo-

du (stavûcí klapka vzduchu):

min. ’ max. > 5 vt.

max. ’ min. > 5 vt.

Hrubé nastavení:

l Nastavit nulov˘ bod N na stup-

nici podle údajÛ v˘robce hofiá -

ku.

l Zmûfiit tlak plynu p
G

na B.

l Spustit hofiák s nízkou zátûÏí –

nespustí-li se hofiák, natoãit N

trochu ve smûru + a spu‰tûní

zopakovat.

l Na nulovém nastavení N nasta-

vit tlak plynu pfii malém zatíÏení

podle údajÛ v˘robce hofiáku.

l Pfiestavit hofiák, dle moÏnosti

stupÀovitû na velké zatíÏení.

l Dbát na to, aby tlak plynu ná -

sledoval tlaku vzduchu v

pomûru 1:1.

l Neni-li to ten pfiípad, zkontrolo-

vat bod mûfiení p
L
.

l Nastavit minimální a maximální

v˘kon stavûcího ãlánku – podle

údajÛ v˘robce hofiáku.

l Zkontrolovat nastavení N a

popfiípadû nastavení zopako-

vat.

Jemné nastavení:

l Hofiák nastavit na malou zátûÏ.

l Provést anal˘zy spalin a nasta-

vit tlak plynu na N na Ïádané

hodnoty anal˘zy.

l Doprowadziç napi´cie do nap ́ du 2.

stopnia L
Z
, ciÊnienie gazu wzrasta do

poziomu 2. stopnia.

l Nastawiç ciÊnienie gazu p
G

2. stop-

nia zgodnie ze wskazówkami produ-

centa palnika i na podstawie wyni-

ków analizy spalin.

l Wyregulowaç czujnik ciÊnienia gazu

(patrz poni˝ej).

l Zamknàç wszystkie króçce pomiarowe.

‘ 1. stopieƒ nale˝y zawsze nastawiç

na wartoÊç ni˝szà ni˝ 2. stopieƒ.

Regulator sta∏opr´˝ny gazu

CG..G

Stosunek ciÊnienia gazu do ciÊnie-

nia powietrza wynosi 1:1.

Regulatory ciÊnienia sà fabrycznie

nastawione na: ciÊnienie gazu = ci -

Ênienie sterujàce powietrza.

Dopuszczalne ciÊnienie wyjÊciowe

gazu:

p
G

= 0,3 do 40 mbar

Dopuszczalne ciÊnienie sterujàce

powietrza:

p
L

= 0,3 do 40 mbar

Zakres regulacji przesuni´cia pun k -

tu zerowego:

N = -1,5 do +1,5 mbar

Uwaga:

‘ p
L

– p
F

≥ 0,3 mbar

‘ Czas nastawienia dla wielkoÊci

wiodàcej (przepustnica powiet -

rza):

min. ’ maks. > 5 sekund

maks. ’ min. > 5 sekund

Regulacja wst´pna:

l Nastawiç punkt zerowy N na ska-

li zgodnie ze wskazówkami pro-

ducenta palnika.

l Zmierzyç ciÊnienie gazu p
G

na B.

l Uruchomiç palnik z ma∏à mocà –

jeÊli palnik nie zostanie urucho-

miony, obróciç nieco N w kierun-

ku + i ponowiç uruchomienie.

l Nastawiç ciÊnienie gazu przy

ma∏ej mocy na regulatorze pun k -

tu zerowego N zgodnie ze wska-

zówkami producenta palnika.

l Nastawiç palnik mo˝liwie stopnio-

wo na du˝à moc.

l Upewniç si´ ˝e ciÊnienie gazu

nadà˝a za ciÊnieniem powietrza

w stosunku 1:1.

l JeÊli tak nie jest skontrolowaç

punkt pomiarowy p
L
.

l Nastawiç minimalnà i maksy -

malnà moc na elemencie regu-

lacji powietrza zgodnie ze wska-

zówkami producenta palnika.

l Sprawdziç nastawienia N i ewen-

tualnie powtórzyç regulacj´.

Regulacja dok∏adna:

l Nastawiç palnik na ma∏à moc.

l Wykonaç analiz´ spalin i nasta-

wiç ciÊnienie gazu na N na ˝àda-

ne wartoÊci wynikajàce z analizy

spalin. 

l BcYUgp bUdeT[Zb]Z bU привод 2
fghdZb] LZ, YUW`Zb]Z XU\U
hWZ`]l]WUZgfT Yc YUW`Zb]T 2 fghdZb].

l pG YUW`Zb]Z XU\U XceZ`_] 2 fghdZb]
hfgUbcW]gp fcX`Ufbc YUbboj dUfdcegU
]\XcgcW]gZ`T XceZ`_] ] j]aUbU`]\U
hjcYTn]j XU\cW.

l @Ufgec]gp YUgl]_ YUW`Zb]T XU\U
(facge]gZ b][Z).

l =U_eogp WfZ ]\aZe]gZ`pboZ gcl_].
‘ 1 =>?;19G .=1/0, ?=>,9,.74.,>G

819GC1, B18 2 =>?;19G!

!1/?7+>:< =::>9:C194+
/,3/.:30?@ CG..G
DccgbcmZb]Z aZ[Yh YUW`Zb]Za
XU\U ] Wc\YhjU fcfgUW`TZg 1:1. 
CZXh`Tgce fccgbcmZb]T hfgUbcW-
`Zb bU \UWcY bU: YUW`Zb]Z XU\U =
hde UW`TrnZZ YUW`Zb]Z Wc\YhjU.
<cdhfg]acZ YUW`Zb]Z XU\U bU
Wo jcYZ:
pG = 0,3 Yc 40 aVUe.
<cdhfg]acZ hdeUW`TrnZZ YUW-
`Zb]Z Wc\ YhjU: 
pL = 0,3 Yc 40 aVUe.
<]UdU\cb hfgUbcW_] faZnZb]T
bh ̀ Z Wc^ gcl_]:
N = -1,5 Yc +1,5 aVUe.

�948,941:
‘ pL – pF ≥ 0,3 aVUe.
‘ :eZaT feUVUgoWUb]T Y`T

hdeUW`Zb]T fccgbcmZb]T (Wc\  Yh -
mbo^ eZXh`]ecWclbo^ WZbg]`p):
a]b]aha ’ aU_f]aha > 5 fZ_hbY
aU_f]aha ’ a]b]aha > 5 fZ_hbY

BeZYWUe]gZ`pbUT bUfgec^_U:
l FfgUbcW]gp bU m_U`Z bh`ZWhr

gcl_h N fcX`Ufbc YUbboj dUf -
d cegU ]\XcgcW]gZ`T XceZ`_].

l : � ]\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U pG.
l ;ceZ`_h \Udhfg]gp de] минималь-

ной bUXeh\_Z – Zf`] XceZ`_U bZ
\U[] XU ZgfT, W]bg N bZabcXc
dcWZebhgp W bU d eU W`Zb]] + ]
dcWgce]gp fgUeg.

l FfgUbcW]gp bU bh`ZWc^ gcl_Z N
YUW`Zb]Z XU\U de] минималь-
ной bU Xeh\_Z fcX ̀ U fbc YUb boj
dU fdcegU ]\Xcgc W]gZ`T XceZ`_].

l Bc Wc\ac[bcfg] d`UWbc Wo WZfg]
XceZ`_h bU максимальную
мощность.

l D`ZY]gp \U gZa, lgcVo YUW`Zb]Z
XU\U fccgWZgfgWcWU`c YUW`Zb]r
Wc\YhjU W fccgbcmZb]] 1:1.

l Lf`] qgcXc bZ dec]fjcY]g, decWZe]gp
aZfgc ]\aZeZb]T pL.

l @U Wc\Yhmbca WZbg]`Z (\Uf` cb-
_U) hfgUbcW]gp a]b]a U` pb o^ ]
aU_f]aU`pbo^ eUfjcY – fcX`Uf-
bc YUbboj dUfdcegU ]\XcgcW]gZ-
`T XceZ`_].

l Bec_cbgec`]ecWUgp hfgUbcW_h N,
W f`hlUZ bZcVjcY]acfg] cg _c e-
eZ_g]ecWUgp ] dcWgce]gp.

EclbUT bUfgec^_U:
l Горелку установить на мини-

мальную нагрузку.
l Bec]\WZfg] j]aUbU`]\ hjcYTn]j

XU\cW ] W]bgca N YUW`Zb]Z XU\U
hfgUbcW]gp bU geZVhZaoZ
\bUlb]T j]aUbU`]\U. 

l Adjon feszültséget a 2. fokozat LZ
hajtómære, a gáznyomás a 2. fo-
kozatra növekszik.

l pG-n állítsa be a gáznyomás 2. fo-
kozatát az égœ gyártójának adatai
és a füstgázelemzés alapján.

l Állítsa be a gáz-nyomáskapcsoló
mæszert (lásd lent).

l Az összes mérœcsonkot zárja el.
‘ Az 1. fokozatot állítsa mindig ki-

sebbre, mint a második fokoza-
tot!

CG..G típusú egyennyomás-
szabályozó
A gáz- és a levegœnyomás közötti
viszony 1 : 1.
A nyomásszabályozók gyárilag: gáz-
nyomás = levegœ-vezérlœnyomás vis-
zonyra vannak beállítva.
Megengedett kimeneti gáznyomás:
pG = 0,3-tól 40 mbar-ig.
Megengedett levegœ-vezérlœnyomás:
pL = 0,3-tól 40 mbar-ig.
A nullapont-eltolás beállítási tar-
tománya: 
N = -1,5-tœl +1,5 mbar-ig.

Figyelem:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ Az irányító értékek beállításának

ideje (levegœ-szabályozó csap-
pantyú):
min. ’ max. > 5 s
max. ’ min. > 5 s

Elœbeállítás:
l Az N nullapontot az égœ gyá r -

tójának adatai alapján a skála
szerint állítsa be.

l Mérje meg a pG gáznyomást a B-n.
l Az égœt indítsa kisterhelésen – ha

az égœ nem lép mæködésbe, az N-
en egy keveset forgasson el a +
irányban és az indítást ismételje
meg.

l Az N nullapont-beállítón állítsa be
a gáznyomást kisterhelés mellett
az égœ gyártójának adatai alapján.

l Az égœt lehetœleg fokozatonként
állítsa nagyterhelésre.

l Ügyeljen arra, hogy a gáznyomás
a levegœnyomást 1 : 1 viszonyban
kövesse.

l Ha nem áll fenn ez a körülmény,
ellenœrizze a pL mérœpontot.

l A levegœbeállító elemen állítsa be
a minimális és a maximális telje-
sítményt – az égœ gyártójának
adatai alapján.

l Ellenœrizze N beállítását és
szükség esetén ismételje meg.

Finombeállítás:
l Az égœt állítsa kisterhelésre.
l Végezzen füstgázanalízist és az

N-en állítsa be a gáznyomást a
kívánt analízisértékekre. 

B
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0
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+1,5
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N
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‘ Die Werte für Vollast werden au-
tomatisch vom Regler eingestellt.

l Gasdruckwächter einstellen (sie-
he unten).

l Alle Messstutzen verschließen.
‘ Es wird empfohlen, den Brenner

bei einer Leistung größer als
Kleinlast zu starten (Startlast), um
eine sichere Flammenbildung zu
erreichen.

Gas-Verhältnisdruckregler CG..V
Der Verhältnisdruckregler ist werks-
seitig eingestellt auf: 
Übersetzungsverhältnis von Gas zu
Luft: V = 2:1. 
Nullpunkt: N = 0. 
Zulässiger Gasausgangsdruck:
pG = 0,3 bis 40 mbar.
Zulässiger Luftsteuerdruck:
pL = 0,3 bis 40 mbar.
Zulässiger Feuerraumdruck:
pF = -20 bis +20 mbar.
Einstellbereich der Nullpunktver-
schiebung:
N = -1,5 bis +1,5 mbar.
Einstellbereich des Übersetzungs-
verhältnisses von Gas zu Luft: 
V = 0,8:1 bis 5:1.

Achtung:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ Stellzeit für die Führungsgröße

(Luftstellklappe): 
min. – max. > 5 s 
max. – min. > 5 s 

Voreinstellung:
l Übersetzungsverhältnis V und

Nullpunkt N nach Angabe des
Brennerherstellers nach Skala
einstellen.

l Gasdruck pG an B messen.
l Brenner bei Kleinlast starten –

geht der Brenner nicht in Betrieb,
N etwas in Richtung + drehen
und Start wiederholen.

l An N den Gasdruck bei Kleinlast
nach Angabe des Brennerherstel-
lers einstellen.

l Brenner möglichst stufenweise
auf Großlast stellen und an V den
Gasdruck nach Angabe des
Brennerherstellers einstellen. 

l Minimale und maximale Leistung
am Luftstellglied einstellen – nach
Angabe des Brennerherstellers.

Feineinstellung:
l Brenner auf Kleinlast stellen.
l Abgasanalyse durchführen und

an N den Gasdruck auf ge-
wünschte Analysewerte einstel-
len.

l Brenner auf Großlast stellen und
an V den Gasdruck auf den ge-
wünschten Analysewert einstel-
len.

‘ Tam yük deπerleri otomatik ola-
rak regülatör taraf∂ndan ayar-
lan∂r.

l Gaz prezostat∂n∂ ayarlay∂n (alt
bölüme bak∂n).

l Tüm ölçüm baπlant∂ aπ∂zlar∂n∂
kapat∂n.

‘ Emniyetli bir alev oluµumunu el-
de etmek için beki, küçük yük
(start yükü) kapasitesi deπerin-
den daha yüksek bir deπer ile
çal∂µt∂rman∂z tavsiye edilir.

Orant∂l∂ bas∂nç regülatörü CG..V
Orant∂l∂ bas∂nç regülatörünün fabri-
ka ç∂k∂µ∂ndaki ayar∂:
Gaz ve hava bas∂nc∂ oran∂: V =
2:1’dir.
S∂f∂r noktas∂: N = 0
Maksimal gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂:
pG = 0,3’den 40 mbar'a kadar
Maksimal hava kumanda bas∂nc∂:
pL = 0,3'den 40 mbar’a kadar
Maksimal yanma odas∂ bas∂nc∂:
pF = -20'den +20 mbar'a kadar
S∂f∂r noktas∂ kayd∂rmas∂ ayarlama
alan∂:
N = -1,5’dan +1,5 mbar'a kadar
Gaz ile hava bas∂nc∂ aras∂ndaki
oran∂n ayarlanma aral∂π∂: 
V = 0,8:1’den 5:1’e kadar.

Dikkat:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ K∂lavuz deπeri için ayar süresi

(hava ayar klapesi)
Min. – max. > 5 saniye
Max. – min. > 5 saniye

Ön ayar:
l Aktarma oran∂ V ve N s∂f∂r nokta

ayar∂n∂ bek üreticisinin verilerine
göre skalada ayarlay∂n.

l B'de pG gaz bas∂nc∂n∂ ölçün.
l Beki küçük yük deπerinde

çal∂µt∂r∂n – bek çal∂µmad∂π∂n-da
N eleman∂n∂ biraz + yönüne dön-
dürün ve yeniden çal∂µt∂r∂n.

l N s∂f∂r noktas∂ ayar∂nda küçük
yük deπerinde, gaz bas∂nc∂n∂
bek üreticisinin verilerine göre
ayarlay∂n.

l Beki mümkün olduπunca kade-
meli olarak büyük yük deπerine
ayarlay∂n ve V’de gaz bas ∂n c ∂n∂
bek üreticisinin ve r ile rine göre
ayarlay∂n.

l Hava ayar eleman∂nda minimal
ve maximal kapasiteyi bek üreti-
cisinin verilerine göre ayarlay∂n.

Hassas ayar:
l Beki küçük yük deπerine ayar-

lay∂n.
l Baca gaz∂ analizini gerçekleµti-

rin ve N'de gaz bas∂nc∂n∂ istenen
analiz deπerlerine ayarlay∂n.

l Beki büyük deüerine ayarlay∂n
ve V'de gaz bas∂nc∂n∂ iste nen
analiz deπerlerine ayarlay∂n. 

‘ Hodnoty pro plné zatíÏení bu-

dou automaticky nastaveny re-

gulátorem.

l Nastavit hlídaã tlaku plynu (viz

dole).

l Uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení.

‘ Doporuãuje se spou‰tût hofiák s

vût‰ím v˘konem, neÏ malé

zatíÏení (spou‰tûcí zatíÏení),

aby se docílilo bezpeãné vy -

tvofiení plamene.

Pomûrov˘ regulátor tlaku CG..V

Pfii dodání nastaven na:

tlakov˘ pomûr plynu ke vzduchu V

= 2 : 1

Nulov˘ bod N = 0

Pfiípustn˘ v˘stupní tlak plynu:

p
G 

= 0,3 do 40 mbar.

Pfiípust˘ tlak fiídícího vzduchu:

p
L 

= 0,3 do 40 mbar.

Pfiípustn˘ tlak spalovacího pro-

storu:

p
F

= -20 do +20 mbar.

Oblast nastavení pfiesunutí nulo-

vého bodu: 

N = -1,5 do +1,5 mbar.

Oblast nastavení tlakového

pomûru plynu ke vzduchu:

V = 0,8:1 do 5:1.

Pozor:

‘ p
L

– p
F

≥ 0,3 mbar

‘ Stavûcí doba pro veliãinu pfiívo-

du (stavûcí klapka vzduchu):

min. – max. > 5 vt.

max. – min. > 5 vt.

Hrubé nastavení:

l Nastavit tlakov˘ pomûr V a nu-

lov˘ bod N na stupnici podle

údajÛ v˘robce hofiáku.

l Zmûfiit tlak plynu p
G

na B.

l Spustit hofiák s nízkou zátûÏí –

nespustí-li se hofiák, natoãit N

trochu ve smûru + a spu‰tûní

zopakovat.

l Nastavit tlak plynu na N na

malé zatíÏení podle údajÛ

v˘robce hofiáku.

l Pfiestavit hofiák, dle moÏnosti

stupÀovitû na velké zatíÏení a

nastavit na V tlak plynu podle

údajÛ v˘robce. 

l Nastavit minimální a maximální

v˘kon na stavûcím ãlánku –

podle údajÛ v˘robce.

Jemné nastavení:

l Hofiák nastavit na malou zátûÏ.

l Provést anal˘zy spalin a nasta-

vit tlak plynu na N na Ïádané

hodnoty anal˘zy.

l Pfiepnout hofiák na plnou zátûÏ

a na V nastavit tlak plynu podle

Ïádané hodnoty anal˘zy. 

‘ WartoÊci dla pe∏nej mocy zostajà nasta-

wione przez regulator automatycznie.

l Wyregulowaç czujnik ciÊnienia

gazu (patrz poni˝ej).

l Zamknàç wszystkie króçce po-

miarowe.

‘ Zaleca si´ uruchamianie palni-

ka przy mocy wy˝szej od mocy

minimalnej (moc startowa) dla

zapewnienia bezpieczniejszego

zapalania p∏omienia.

Regulator stosunku mieszanki gaz -

powietrze CG..V

Regulator stosunku mieszanki gaz -

powietrze jest nastawiony fabryczne

na:

Prze∏o˝enie gaz - powietrze: V = 2:1

Punkt zerowy: N = 0

Dopuszczalne ciÊnienie wyjÊciowe ga-

zu:

p
G

= 0,3 do 40 mbar

Dopuszczalne ciÊnienie sterujàce po-

wietrza:

p
L

= 0,3 do 40 mbar

Dopuszczalne ciÊnienie w komorze

pieca:

p
F

= -20 do +20 mbar

Zakres regulacji przesuni´cia punktu

zerowego:

N = -1,5 do +1,5 mbar

Zakres regulacji prze∏o˝enia gaz - po-

wietrze:

V = 0,8:1 do 5:1.

Uwaga:

‘ p
L

– p
F

≥ 0,3 mbar

‘ Czas nastawienia dla wielkoÊci wio -

dàcej (przepustnica powietrza):

min. – maks. > 5 sekund

maks. – min. > 5 sekund

Regulacja wst´pna:

l Nastawiç prze∏o˝enie V i punkt zero-

wy N na skali zgodnie ze wskazów-

kami producenta palnika.

l Zmierzyç ciÊnienie gazu p
G

na B.

l Uruchomiç palnik z ma∏à mocà –

jeÊli palnik nie zostanie urucho-

miony, obróciç nieco N w kierunku +

i ponowiç uruchomienie.

l Nastawiç ciÊnienie gazu przy ma∏ej

mocy na N zgodnie ze wskazówka-

mi producenta palnika.

l Nastawiç palnik mo˝liwie stopniowo

na du˝à moc i nastawiç ciÊnienia

gazu na V zgodnie ze wskazówkami

producenta palnika.

l Nastawiç minimalnà i maksymalnà

moc na elemencie regulacji powiet -

rza zgodnie ze wskazówkami produ-

centa palnika.

Regulacja dok∏adna:

l Nastawiç palnik na ma∏à moc.

l Wykonaç analiz´ spalin i nastawiç

ciÊnienie gazu na N na ˝àdane war-

toÊci wynikajàce z analizy spalin.

l Nastawiç palnik na du˝à moc i na-

stawiç na V ciÊnienie gazu odpowia-

dajàce wartoÊci wynikajàcej z anali-

zy spalin.

‘ =bUlZb]T Y`T dc`bc^ bUXeh\_]
UWg c a U g]lZf_] hfgUbUW`]WUrgfT
eZX h ̀  Tgceca.

l @Ufgec]gp YUgl]_ YUW`Zb]T XU\U
(facge]gZ b][Z).

l =U_eogp WfZ ]\aZe]gZ`pboZ gcl_].
‘ <`T Ycfg][Zb]T bUYZ[bcXc ice-

a ]e c WUb]T iU_Z`U eZ_caZbYhZgfT
\Ud hf _Ugp XceZ`_h de] Vc`pmZ^
ac nb cfg], lZa a]b]aU`pbUT
(dhf_cWUT bUXe h\ _U). 

!1/?7+>:< =::>9:C194+ /,3/.:30?@
CG..V
CZXh`Tgce fccgbcmZb]T bU \UWcYZ
hfgU bcW`Zb bU:
dZeZYUgclbcZ fccgbcmZb]Z XU\U _
Wc\Yhjh: V = 2:1.
@h`ZWUT gcl_U: N = 0.
<cdhfg]acZ YUW`Zb]Z XU\U bU Wo jcYZ:
pG = 0,3 Yc 40 aVUe.
<cdhfg]acZ hdeUW`TrnZZ YUW`Zb]Z
Wc\ YhjU: 
pL = 0,3 Yc 40 aVUe.
<cdhfg]acZ YUW`Zb]Z W gcdclbca
decf g eUbfgWZ: 
pF = -20 Yc +20 aVUe.
<]UdU\cb hfgUbcW_] faZnZb]T bh`Z-
Wc^ gcl_]:
N = -1,5 Yc +1,5 aVUe.
<]UdU\cb hfgUbcW_] dZeZYUgclbcXc
fc c g bcmZb]T XU\U _ Wc\Yhjh:
V = 0,8:1 Yc 5:1.

�948,941:
‘ pL – pF ≥ 0,3 aVUe.
‘ :eZaT feUVUgoWUb]T Y`T

hdeUW`Zb]T fccgbcmZb]T (Wc\ Yh m-
bo^ eZXh`]ec Wcl bo^ WZbg ]`p):
a]b]aha – aU_f]aha > 5 fZ_h b Y
aU_f]aha – a]b]aha > 5 fZ_ h b Y

BeZYWUe]g`pbUT bUfgec^_U:
l FfgUbcW]gp bU m_U`Z dZeZYU gclbcZ

fcc gbcmZb]Z V ] bh`ZWhr gc l_h N fc-
X`Ufbc dUfdcegU ]\Xc gcW]g`T XceZ`_].

l : � ]\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U pG.
l ;ceZ`_h \Udhfg]gp de] минимальной

bUXeh\_Z – Zf`] XceZ`_U bZ \U[ ]X UZg-
fT, W]bg N bZabcXc dcWZ ebhgp W
bUdeUW`Zb]] + ] dcWgc e]gp fgUegZ.

l : N YUW`Zb]Z XU\U de] минимальной
bUXeh\_Z hfgUbcW]gp fcX`Ufbc YUbboj
dUfdcegU ]\XcgcW]gZ`T XceZ`_].

l Bc Wc\ac[bcfg] d`UWbc WoWZ fg]
XceZ` _h bU максимальную acn bcfgp
] W]bgca V Y UW ̀ Zb]Z XU\U hfgUb cW]gp
fcX`Ufbc YUb boj dU f d cegU
]\XcgcW]gZ`T XceZ`_].

l @U Wc\Yhmbca WZbg]`Z (\Uf`c b_Z)
hfgU bc W]gp a]b]aU`pbo^ ] a U_ f] -
aU` pbo^ eUfjcY – fcX`Ufbc YUb boj
dUf dce gU ]\XcgcW]gZ`T XceZ`_].

EclbUT bUfgec^_U:
l ;ceZ`_h hfgUbcW]gp bU a]b ]a U` pb h r

bUXeh\_h.
l Bec]\WZfg] j]aUbU`]\ hjcYTn]j XU\cW

] W]bgca N YUW`Zb]Z XU\U hf gU bcW]gp
bU geZVhZaoZ \bUlZb]T j] a  U bU`]\U.

l ;ceZ`_h hfgUbcW]gp bU максималь-
ную ac nb cfgp ] W]bgca V
YUW`Zb]Z XU\U hf gU  bcW ]gp bU
geZVhZaoZ \bUlZb]T j]aU b U ̀  ]\U.

‘ A teljes terhelésre vonatkozó ér-
tékeket a szabályozó automatiku-
san beállítja.

l Állítsa be a gáz-nyomáskapcsoló
mæszert (lásd lent).

l Az összes mérœcsonkot zárja el.
‘ Javasoljuk, hogy az égœt egy a

kisterhelésnél nagyobb teljesít-
ményen indítsa (indító terhelés),
hogy biztos lángképet érjen el.

CG..V típusú gáz-nyomásvi -
szony-szabályozó
A nyomásviszony-szabályozó gy á -
rilag az alábbi keverékarány-érték-
re van beállítva:
Gáz-levegœ keverékarány: V = 2 : 1.
Nullapont: N = 0.
Megengedett kimeneti gáznyomás:
pG = 0,3-tól 40 mbar-ig.
Megengedett levegœ-vezérlœnyo -
más: pL = 0,3-tól 40 mbar-ig.
Megengedett tüzelœtéri nyomás:
pF = -20-tól +20 mbar-ig.
A nullapont-eltolás beállítási tar-
tománya: 
N = -1,5-tœl +1,5 mbar-ig.
A gáz-levegœ keverékarány beá llí -
tá si tartománya: 
V = 0,8 : 1-tœl 5 : 1-ig.

Figyelem:
‘ pL – pF ≥ 0,3 mbar
‘ Az irányító értékek beállí tá sának

ideje (levegœ-sza bály ozó csap-
pantyú):
min. – max. > 5 s
max. – min. > 5 s

Elœbeállítás:
l A V keverékarányt és az N nulla-

pontot az égœ gyártójának adatai
alapján a skála szerint állítsa be.

l Mérje meg a pG gáznyomást a
B-n.

l Az égœt indítsa kisterhelésen –
ha az égœ nem lép mæködésbe,
az N-en egy keveset forgasson
el a + irányban és az indítást is-
mételje meg.

l N-en állítsa be kisterhelésen a
gáznyomást az égœ gyártó jának
adatai alapján.

l Az égœt lehetœleg fokozatonként
állítsa nagyterhelésre és az égœ
gyártójának adatai alapján V-n
állítsa be a gáznyomást.

l A levegœbeállító elemen állítsa
be a minimális és a maximális
teljesítményt – az égœ gyártó -
jának adati alapján.

Finombeállítás:
l Az égœt állítsa kisterhelésre.
l Végezzen füstgázanalízist és az

N-en állítsa be a gáznyomást a
kívánt analízisértékre.

l Az égœt állítsa nagyterhelésre és
V-n állítsa be a gáznyomást a
kívánt analízisértékre. 

B
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2 2,5
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4
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l Analyse bei Klein- und Großlast
wiederholen, gegebenenfalls N
und V korrigieren.

l Gasdruckwächter einstellen (sie-
he unten).

l Alle Messstutzen verschließen –
den eventuell nicht benutzten An-
schluss pF nicht verschließen! 

‘ Es wird empfohlen, den Brenner
bei einer Leistung größer als
Kleinlast zu starten (Startlast), um
eine sichere Flammenbildung zu
erreichen.

Überprüfung der 
Regelfähigkeit 
l Brenner auf Großlast stellen.
l Gasdruck an A und B messen.
l Kugelhahn vor der Kompaktein-

heit langsam schließen, bis der
Gaseingangsdruck bei A um
2 mbar fällt. 

‘ Der Gasausgangsdruck bei B
darf dabei höchstens um 10 %
absinken. Andernfalls ist die Ein-
stellung zu überprüfen und zu
korrigieren. 
Die Anlage darf bei unzureichen-
der Regelfähigkeit nicht betrieben
werden. 

l Kugelhahn wieder öffnen. 

CG..WV: Gasdruckwäch-
ter DG..VC einstellen 
‘ Mit eingangsseitigem Druck-

wächter, werkseitig auf 14 mbar
voreingestellt.

l Brenner auf Großlast stellen.
l Gasausgangsdruck an B messen.
l Kugelhahn vor der Kompaktein-

heit langsam schließen, bis der
Gasausgangsdruck pG um
2 mbar fällt.

l Einstellrad des Druckwächters in
Richtung höhere Drücke drehen,
bis der Druckwächter den Brenner
abschaltet (= Regelabschaltung).

l Kugelhahn öffnen. 
‘ Der Brenner muss automatisch

wieder in Betrieb gehen. 

Die Kompakteinheiten
sind wartungsfrei 
Zu empfehlen ist eine Funktionsprü-
fung einmal im Jahr.

l Küçük ve büyük yük deπerinde
analizi tekrarlay∂n, gerektiπinde
N ve V‘yi düzeltin.

l Gaz prezostat∂n∂ ayarlay∂n (alt
bölüme bak∂n).

l Tüm ölçüm baπlant∂ aπ∂zlar∂n∂ ka-
pat∂n. Muhtemelen kullan∂l mayan
pF baπlant∂s∂n∂ kapatmay∂n!

‘ Güvenli alev oluµumunu elde et-
mek için bekin küçük yük
deπerinden daha büyük kapasite
ile çal∂µt∂r∂lmas∂ (Start yükü) tav-
siye edilir.

Ayarlanabilirliπin
kontrolü
l Beki büyük yük deπerine ayar-

lay∂n.
l A ve B'de gaz bas∂nc∂n∂ ölçün.
l Kompakt cihaz∂n önündeki küre-

sel vanay∂, A'daki giriµ bas∂nc∂ 2
mbar düµünceye kadar yavaµça
kapat∂n.

‘ Bu esnada B'deki gaz ç∂k∂µ
bas∂nc∂n∂n en fazla %10 düµme-
sine izin verilmiµtir. Aksi takdirde
ayar kontrol edilmelidir ve düzel-
tilmelidir.
Yetersiz ayarlanabilirlik duru-
munda tesisin iµletimi yasakt∂r.

l Küresel vanay∂ tekrar aç∂n.

CG..WV: DG..VC Gaz
prezostat∂n∂n ayarlanmas∂
‘ Giriµ taraf∂ndaki gaz prezostat∂ ile

fabrika taraf∂ndan 14 mbar'a ön
ayarlanm∂µt∂r.

l Beki büyük yük deπerine ayarlay∂n.
l B'de gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂n∂ ölçün.
l Kompakt cihaz∂n önündeki küresel

vanay∂, gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂ pG 2 mbar
düµünceye kadar yavaµça kapat∂n.

l Prezostat beki kapat∂ncaya kadar
prezostat∂n ayar düπmesini yüksek
bas∂nçlar∂n yönüne doπru döndürün
(= normal kapatma).

l Küresel vanay∂ aç∂n.
‘ Bek otomatik olarak çal∂µ m aya

baµlamal∂d∂r.

Kompakt cihazlar bak∂m
gerektirmez
Y∂lda bir kez fonksiyon kontrolünün
yap∂lmas∂ tavsiye edilir.

l Zopakovat anal˘zy pfii malém a

velkém zatíÏení, popfi. korigovat

nastavení N a V.

l Nastavit hlídaã tlaku plynu (viz

dole).

l Uzavfiít v‰echny pfiíruby mûfiení,

pfiípadnû nepouÏitou pfiípojku p
F

neuzavfiít!

‘ Doporuãuje se spou‰tût hofiák s

vût‰ím v˘konem, neÏ malé

zatíÏení (spou‰tûcí zatíÏení), aby

se docílilo bezpeãné vytvofiení

plamene.

Kontrola regulaãní

schopnosti

l Hofiák nastavit na velké zat í Ï ení.

l Zmûfiit tlak plynu na A a B.

l Pomalu uzavírat kulov˘ kohout

pfied kompaktní jednotkou, aÏ po-

kud tlak vstupního plynu na A ne-

klesne o 2 mbar.

‘ V˘stupní tlak plynu na B smí pfii-

tom poklesnout o max. 10 %. V

jiném pfiípadû zkontrolovat nasta-

vení a popfi. zkorigovat.

Zafiízení se nesmí provozovat pfii

nedostateãné regulaãní schopno-

sti.

l Znovu otevfiít kulov˘ kohout.

CG..WV: nastavit hlídaã

tlaku plynu DG..VC

‘ Hlídaã tlaku plynu byl ve v˘robû

nastaven na 14 mbar.

l Hofiák nastavit na velké zátûÏ.

l Zmûfiit tlak v˘stupního plynu na

B.

l Pomalu uzavírat kulov˘ kohout

pfied kompaktní jednotkou, aÏ po-

kud tlak v˘stupního plynu p
G

ne-

klesne o 2 mbar.

l Nastavovací koleãko hlídaãe tla-

ku pfiestavovat ve smûru vy‰‰ího

tlaku, aÏ pokud hlídaã tlaku nevy-

pne hofiák (= regulaãní vypnutí).

l Otevfiít kulov˘ kohout.

‘ Hofiák se musí znovu automa-

ticky spustit do provozu.

Kompaktní jednotky

nevyÏadují údrÏbu

Doporuãujeme kontrolu funkce jed-

nou za rok.

l Powtórzyç analiz´ spalin przy ob-

cià˝eniu niskim i wysokim i w razie

potrzeby skorygowaç nastawienia N

i V.

l Wyregulowaç czujnik ciÊnienia gazu

(patrz poni˝ej).

l Zamknàç wszystkie króçce pomia -

rowe – nie zamykaç ewentualnie nie

wykorzystanego przy∏àcza p
F
!

‘ Zaleca si´ uruchamianie palnika przy

mocy wy˝szej od mocy minimalnej

(moc startowa) dla zapewnienia bez-

pieczniejszego za palania p∏o m ienia.

Kontrola zdolnoÊci regulacji

l Nastawiç palnik na du˝à moc.

l Zmierzyç ciÊnienie gazu na A i B.

l Zamykaç powoli zawór kulowy

przed uk∏adem kompaktowym, a˝

ciÊnienie wejÊciowe gazu na A ule -

gnie obni˝eniu o 2 mbar.

‘ CiÊnienie wyjÊciowe gazu na B mo -

˝e przy tym zmaleç maksymalnie 

o 10 %, w przeciwnym wypadku na-

le˝y skontrolowaç i skorygowaç na-

stawienie. 

Przy niedostatecznej zd o  l    no Êci re-

gulacji nie wolno ur u   cha  miaç in-

stalacji.

l Ponownie otworzyç zawór kulowy.

CG..WV: Regulacja czujnika

ciÊnienia DG..VC

‘ Z czujnikiem ciÊnienia na wejÊciu

nastawionym fabrycznie na 14

mbar.

l Nastawiç palnik na du˝à moc.

l Zmierzyç ciÊnienie gazu na B.

l Zamykaç powoli zawór kulowy

usytuowany przed uk∏adem

kompaktowym a˝ ciÊnienie wyjÊciowe

gazu p
G

obni˝y si´ o 2 mbar.

l Obracaç pokr´t∏o regulacyjne czuj-

nika ciÊnienia w kierunku wy˝szych

ciÊnieƒ a˝ czujnik ciÊnienia spowo-

duje wy∏àczenie palnika (= wy∏àcze-

nie przez uk∏ad regulacji).

l Otworzyç zawór kulowy.

‘ Palnik musi ulec automatycznemu

uruchomieniu.

Uk∏ady kompaktowe nie

wymagajà konserwacji

Zalecana jest kontrola dzia∏ania

raz w roku.

l BcWgce]gp j]aUbU`]\ de] a]b]   -
aU ̀p  bc  ̂] максимальной bUXeh\_Z, de]
bZ cV jc Y]acfg] cg_ceeZ_g]ecWUgp N ] V.

l @Ufgec]gp YUgl]_ YUW`Zb]T XU\U
(facge]gZ b][Z).

l =U_eogp WfZ ]\aZe]gZ`pboZ gcl_] –
bZ \U_eoWUgp Wc\ac[bc bZ ]fdc`p-
\hZacZ  de]fcZY]bZb]Z pF!

‘ <`T Ycfg][Zb]T bUYZ[bcXc icea ]-
ecWUb]T iU_Z`U eZ_caZbYhZgfT \U-
dh f_Ugp XceZ`_h de] Vc`pmZ^ acn -
b cfg], lZa a]b]aU`pbUT (dh f _c WUT
bUX eh \_U).

 <:.1<6, <1/?74<?ID15
=;:=:-9:=>4 <1/?7+>:<,
l ;ceZ`_h hfgUbcW]gp W eZ[]a aU_ f] -

aU`pbc^ нагрузки.
l >\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U W gcl_Uj ( ] �.
l ?ZY`Zbbc \U_eoWUgp mUecWc^ _eUb dZ-

eZY _cadU_gboa V`c_ca, dc_U YUW`Zb]Z
XU\U bZ hdUYZg bU 2 aVUe W ]\aZe]-
gZ`pbc^ gcl_Z. 

‘ Be] qgca _cbgec`]eh^ZgZ YUW`Zb]Z XU\U
W gcl_Z �. Abc ac[Zg Vogp fb][Zbc bZ
Vc`ZZ lZa bU 10%. : decg]Wbca f`hlUZ
cg_ceeZ_g]ecWUgp bUfgec^_] ]`] \UaZ-
b]gp de]Vce.
D]fgZaU VhYZg bZeUVcgcfdcfcVbc ,̂ Zf`]
eZXh`Tgce bZ cgWZlUZg qg]a geZVcW Ub]Ta.

l DbcWU cg_eogp mUecWc^ _eUb.

CG..WV: 9,=><:56, 0,>B46,
0,.7194+ /,3,
‘ =UWcYf_UT bUfgec^_U YUgl]_U

YUW`Zb ]T XU\U bU WjcYZ – 14 aVUe.
l Горелку установить на максимальную

нагрузку.
l : � ]\aZe]gp YUW`Zb]Z XU\U bU

WojcYZ.
l ?ZY`Zbbc \U_eoWUgp mUecWc^ _eUb

dZeZY _cadU_gboa V`c_ca, dc_U YUW -
`Zb]Z XU\U bU WojcYZ pG bZ fb]\]gfT bU
2 aVUe.

l FfgUbcW. _c`Zfc YUgl]_U YUW`Zb]T dc Wc-
eUl]WUgp W bUdeUW`Zb]] Vc`ZZ Wo fc  _cXc
YUW`Zb]T, dc_U YUgl]_ Y UW ̀ Z b]T bZ Wo-
_`rl]g XceZ`_h (= bc e a.   cg_`rl.).

l Ag_eogp mUecWc^ _eUb.
‘ ;ceZ`_U Yc`[bU dcWgcebc

UWgca Ug]lZf_] eU\[ZlpfT.

%:8;,6>9F1 -7:64 91 ><1-? I>
>1@94B=6:/: :-=7? 24 ., 94+
CZ_caZbYhZgfT decWZe_U eUVcgc-
f d cf c Vb cfg] cY]b eU\ W XcY.

l Ismételje meg az elemzést kis- és
nagyterhelés mellett, szük ség
esetén korrigálja N-et és V-t.

l Állítsa be a gáz-nyomáskapcsoló
mæszert (lásd lent).

l Az összes mérœcsonkot zárja el –
az esetlege felhasználásra nem
kerülœ pF csatlakozást ne zárja el!

‘ Javasoljuk, hogy az égœt egy kis -
terhelésnél nagyobb teljesít -
ményen indítsa (indító terhelés),
hogy biztos lángképet érjen el.

A szabályozóképesség
ellenœrzése
l Az égœt állítsa nagyterhelésre.
l A-n és B-n mérje meg a gáznyo -

mást.
l A kombinált egység elœtt lévœ go-

lyós csapot lassan zárja mindad-
dig, amíg a bemeneti gáznyomás
A-nál 2 mbar-ral csökken.

‘ Eközben a gáz kimeneti nyo -
másának B-nél legfeljebb 10 %-
kal szabad lecsökkenni. Ellenkezœ
esetben a beállítást ellenœrizni és
korrigálni kell.
A berendezést nem kielégítœ sza -
bályozóképesség esetén nem
szabad üzemeltetni.

l A golyós csapot újból nyissa ki.

CG..WV: a DG..VC
gáz-nyomáskapcsoló
mæszer beállítása
‘ Bemeneti nyomáskapcsoló mæ   szerrel,

gyárilag 14 mbar-ra el œ b eállítva.
l Az égœt állítsa nagyterhelésre.
l A B-n mérje meg a kimeneti gáznyo -

mást.
l A kombinált egység elœtt lévœ golyós csa -

pot lassan zárja mindaddig, amíg pG ki-
meneti gáznyomás 2 mbar-ral csökken.

l A nyomáskapcsoló mæszer beállító ke-
rekét a magasabb nyomás irányában
forgassa mindaddig, amíg a nyomás-
kapcsoló mæszer az égœt le nem kap -
csolja (= szabályozó lekapcsolás).

l Nyissa a golyós csapot.
‘ Az égœnek automatikusan újból

mæködésbe kell lépni.

A kompakt egységek kar-
bantartást nem igényelnek
Ajánlott az évi egyszeri alkalommal
elvégzendœ mæködésellenœrzés.

B

A
pe pZ

pG

B

pZ
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Technische Daten
Für Erdgas und Flüssiggas (gasförmig).
Umgebungstemperatur:
-15 bis +60 °C. 
Keine Betauung zulässig.
Ein Dauereinsatz im oberen Umge-
bungstemperaturbereich beschleu-
nigt die Alterung der Elastomerwerk-
stoffe und verringert die
Lebensdauer (bitte Hersteller kon-
taktieren).
Lagertemperatur: -20 bis +40 °C.
Schutzart IP 54 nach IEC 529 bei
Verwendung von Steckdosen nach
ISO 4400.
Eingangsdruck pe = 10 bis 360 mbar.
Luftsteuerdruck pL = 0,3 bis 40 mbar. 
Max. Gegendruck = 150 mbar.
Verharrungszeit: ca. 0,5 s.
Vollöffnungszeit: ca. 5 s.
Schließzeit ≤ 1 s. 
Druckregler Klasse A, Ventile Klasse A.
P: 20 VA, 17 W, cos ϕ = 0,83,
mit TC-Vorbereitung:
P: 22 VA, 19 W, cos ϕ = 0,83.
Die elektrische Leistung der Geräte
ist beim Einschalten und beim Dau-
erbetrieb gleich. 
Weitere Daten: siehe Prospekt. 

Lebensdauer 
Diese Lebensdauerangabe basiert
auf einer Nutzung des Produktes
gemäß dieser Betriebsanleitung.
Es besteht die Notwendigkeit si-
cherheitsrelevante Produkte nach
Erreichen ihrer Lebensdauer auszu-
tauschen.
Lebensdauer (bezogen auf das Her-
stelldatum) nach EN 13611, EN 161
für CG:

Typ Lebensdauer
Schaltzyklen Zeit [Jahre]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

Weitere Erläuterungen finden Sie in
den gültigen Regelwerken und dem
Internetportal des afecor
 (www.afecor.org).
Dieses Vorgehen gilt für Heizungs-
anlagen. Für Thermoprozessanla-
gen örtliche Vorschriften beachten.

Teknik veriler
Doπalgaz ve likidgaz (gaz halinde)
için.
Çevre s∂cakl∂π∂:
-15 ila +60 °C.
Nemlenme olmamalıdır.
Çevre sıcaklığının üst aralığında
sürekli kullanım, elastomer malze-
melerin eskimesini hızlandırır ve
kullanım ömrünü azaltır (lütfen
üreticiyle irtibata geçin).
Depolama sıcaklığı: -20 ila +40 °C.
ISO 4400 normunda priz
kullan∂lmas∂ durumunda IEC 529
normuna uygun IP 54 koruma türü
uygulanacakt∂r.
Giriµ bas∂nc∂ pe = 10’dan 360 mbar’a kadar
Hava kumanda bas∂nc∂ pL = 0,3’den
40 mbar’a kadar
Max. karµ∂ bas∂nç = 150 mbar
Durma süresi: yaklaµ∂k 0,5 saniye
Tam açma süresi: yaklaµ∂k 5 saniye
Kapama süresi ≤ 1 saniye
Bas∂nç regülatörü s∂n∂f A, ventiller
s∂n∂f A
P: 20 VA, 17 W, cos ϕ = 0,83
TC ön haz∂rl∂kl∂
P: 22 VA, 19 W, cos ϕ = 0,83
Cihazlar∂n elektrik gücü aç∂ld∂π∂nda
ve sürekli iµletimde ayn∂d∂r.
Daha fazla bilgi için broµüre bak∂n∂z.

Kullanım ömrü
Söz konusu kullanım ömrü, ürünün
bu kullanım kılavuzu doğrultusunda
kullanılması halinde geçerlidir.
Güvenlik açısından önem arz eden
ürünlerin, kullanım ömrü sonunda
değiştirilmeleri gerekir.
CG elemanı için EN 13611, EN 161
normlarına göre kullanım ömrü (üre-
tim tarihi itibarıyla):

Tip Kullanım ömrü
Açma-kapama  Süre
periyotları [Yıl]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

Daha ayrıntılı bilgi için yürürlükte olan
kuralları kapsayan kılavuzlara ve afe-
cor internet sitesine bakın 
(www.afecor.org).
Bu uygulama kalorifer sistemleri için
geçerlidir. Isıl işlem sistemleri için
yerel yönetmelikleri dikkate alın.

Technické údaje

Pro zemní plyn a tekut˘ plyn

(plynové formy)

Teplota okolí: 

-15 aÏ +60 °C.

Není pfiípustné Ïádné zarosení.

Stálé nasazení ve vy‰‰ích

oblastech okolní teploty urychluje

stárnutí elastomerÛ a sniÏuje

Ïivotnost pfiístroje (kontaktujte

prosím v˘robce).

Teplota skladování: 

-20 aÏ +40 °C.

Ochranná tfiída IP 54 podle 

IEC 529 pfii pouÏití zástrãek podle 

ISO 4400.

Vstupní tlak p
e

= 10 aÏ 360 mbar.

Tlak fiídícího vzduchu p
L

= 0,3 do

40 mbar.

Max. protilak = 150 mbar.

Doba setrvaãnosti = cca 0,5 vt.

Doba celého otevfiení = cca 5 vt.

Uzavírací doba ≤ 1 vt.

Regulátor tlaku tfiídy A, ventily

tfiídy A.

P: 20 VA, 17 W, cos ϕ = 0,83, 

s TC-pfiípravou:

P: 22 VA, 19 W, cos ϕ = 0,83.

Elektrick˘ v˘kon pfiístrojÛ je pfii

zapnutí a stálem provozu stejn˘.

Dal‰í údaje najdete v prospektu.

Îivotnost

Tento údaj Ïivotnosti se zakládá

na pouÏívaní v˘robku podle tohoto

provozního návodu. Existuje nut-

nost v˘mûny bezpeãnostnû rele-

vantních v˘robkÛ po dosaÏení je-

jich Ïivotnosti.

Îivotnost (ve vztahu k datu v˘ro-

by) podle EN 13611, EN 161 pro

CG:

typ Ïivotnost

spínací cykly doba [roky]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

Dal‰í vysvûtlení naleznete v plat-

n˘ch pfiíruãkách a na internetovém

portálu od afecor

(www.afecor.org).

Tento postup platí pro vytápûcí

zafiízení. Pro termoprocesní zafií-

zení dodrÏovat místní pfiedpisy.

Dane techniczne

Do gazu ziemnego i LPG (w postaci

gazowej).

Temperatura otoczenia:

-15 do +60 °C.

Nie jest dopuszczalne skraplanie

wilgoci.

U˝ytkowanie w sposób ciàg∏y w

górnym zakresie temperatur otoczenia

przyspiesza procesy starzenia si´

materia∏ów elastomerycznych i skraca

czas u˝ytkowania (konieczne jest

porozumienie si´ z producentem).

Temperatura magazynowania: 

-20 do +40 °C.

Klasa ochrony IP 54 wed∏ug IEC 529

przy wykorzystaniu gniazdek wg ISO

4400

CiÊnienie wejÊciowe p
e

= 10 do 360 mbar

CiÊnienie sterujàce powietrza p
L

= 

0,3 do 40 mbar

Maksymalne przeciwciÊnienie = 

150 mbar

Czas utrzymania: ok. 0,5 s

Czas pe∏nego otwarcia: ok. 5 s

Czas zamkni´cia ≤ 1 s

Regulator ciÊnienia klasy A, zawory

klasy A,

P: 20 VA, 17 W, cos ϕ = 0,83

Z przygotowaniem dla TC:

P: 22 VA, 19 W, cos ϕ = 0,83

Moc elektryczna urzàdzeƒ jest

identyczna przy za∏àczaniu i przy pracy

ciàg∏ej.

Dalsze dane patrz prospekt.

Trwa∏oÊç u˝ytkowa

Informacje dotyczàce trwa∏oÊci u˝ytko-

wej bazujà na u˝ytkowaniu produktu

zgodnie z niniejszà instrukcjà obs∏ugi.

Istnieje koniecznoÊç wymiany produk-

tów istotnych dla bezpieczeƒstwa in-

stalacji po up∏ywie okresu trwa∏oÊci u˝yt-

kowej.

Trwa∏oÊç u˝ytkowa (liczona od daty pro-

dukcji) wg EN 13611, EN 161 dla CG:

Typ Trwa∏oÊç u˝ytkowa

Cykle ∏àczenia Czas [lata]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

Dalsze objaÊnienia zamieszczono 

w obowiàzujàcych normatywach oraz 

w portalu internetowym afecor 

(www.afecor.org).

Takie post´powanie odnosi si´ do in-

stalacji grzewczych. W przypadku ter-

micznych instalacji procesowych wyma-

gane jest przestrzeganie przepisów

krajowych.

Технические характе-
ристики
<`T de]ecYbcXc ] f[][ZbbcXc XU    \  cW.
EZadZeUgheU c_eh[UrnZ^ feZYo: 
-15 Yc +60°D.
Не допускается образование
конденсата.
Длительная эксплуатация при
повышенной температуре окружаю-
щей среды ускоряет старение
эластомерных материалов и снижает
срок службы (пожалуйста, консуль-
тируйтесь с производителем).
Температура хранения: от -20 до
+40 °C.
Степень \Un]go IP 54 fcX`Ufbc
IEC, ?Z[ YhbUecYbUT
q`Z_gecgZjb]lZf_UT _ca ]f-f]T, ? -
HJ 529 de] ]fdc`p \cWUb]]
mgZ_ZecW fc X ̀  Ufbc ISO/>DA 4400.
<UW`Zb]Z bU WjcYZ pe = 
10 Yc 360 aVUe.
FdeUW`TrnZZ YUW`Zb]Z Wc\YhjU pL = 
0,3 Yc 40 aVUe.
?U_f]aU`pbcZ decg]WcYUW`Zb]Z = 
150 aVUe.
:eZaT fgUV]`pbcXc fcfgcTb]T: c_.
0,5 f.
:eZaT dc`bcXc cg_eog]T: c_. 5 f.
:eZaT \U_eog]T: ≤ 1 f.
CZXh`Tgce YUW`Zb]T _`UffU M, _`U dUb o
_`. M.
C (dcge. acnbcfg]) 20 :M, 17 :g, 
cos ϕ = 0,83, f V`c_ca _cbgec`T
d`cgbcfg] ED:
C (dcge. acnbcfg]) 22 :M, 19 :g, 
cos ϕ = 0,83
H`Z_ge]lZf_UT acnbcfgp de]VceU cY]b U _ c -
WU de] W_`rlZb]] ] de] bZdeZeoWbc^ q_ fd -
`hUgUk]].
<U`pbZ^m]Z YUbboZ: facge]gZ dec -
f dZ _g.

Срок службы
Указанный срок службы предполага-
ет использование продукта в соот-
ветствии с настоящим Руководством
по эксплуатации. По окончании на-
значенного срока службы важные с
точки зрения безопасности компо-
ненты должны быть заменены.
Срок службы CG (начиная с даты из-
готовления) в соответствии с
EN 13611, EN 161:

Тип Срок службы
К-во Время
включений [лет]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

Műszaki adatok
Földgázhoz és (gáz-halmazállapotú)
folyékonygázhoz.
Környezeti hœmérséklet: 
-15-tœl +60 °C-ig.
A kondenzáció nem megengedett.
A felső hőmérsékleti tartományban
történő tartós használat felgyorsítja az
elasztomer szerkezeti anyagok
elöregedését, és lerövidíti az élettarta-
mot (kérjük, lépjenek kapcsolatba a
gyártóval).
Tárolási hőmérséklet: -20-tól +40 °C-ig.
Védettségi fokozat IP 54 az IEC 529-
nek megfelelœen ISO 4400 szerinti
csatlakozó aljzatok használata esetén.
Bemeneti nyomás pe = 
10-tœl 360 mbar-ig.
Levegœ vezérlœ nyomás pL = 0,3-tól 40 mbar-ig.
Max. ellennyomás = 150 mbar.
Kitartási idœ: kb. 0,5 s.
Teljes nyitási idœ: kb. 5 s.
Zárási idœ: ≤ 1 s.
Nyomásszabályozó A osztályú,
szelepek A osztályúak.
P: 20 VA, 17 W, cos ϕ = 0,83.
TC-elœkészítéssel:
P: 22 VA, 19 W, cos ϕ = 0,83.
A készülékek villamos teljesítménye
bekapcsoláskor és folyamatos üzemben
azonos.
További adatokat: lásd a prospektus-
ban.

Élettartam
Az élettartamra vonatkozó adatok a
termék jelen üzemeltetési utasí -
tásának megfelelően történő hasz-
nálatán alapulnak. A biztonság
szempontjából lényeges terméke-
ket élettartamuk elérése után ki kell
cserélni.
Az EN 13611, EN 161 szerinti CG-
re vonatkozó élettartam (a gyártási
dátumra vonatkoztatva):

Típus Élettartam
Kapcsolási Idő
ciklusok [év]

CG 15, 
CG 20, 200 000 10
CG 25

CG 30 100 000 10

További magyarázatok az érvényes
szabálygyűjteményekben és az
afecor (www.afecor.org) internetes
portálján találhatók.
Ez az eljárásmód fűtőberendezé-
sekre vonatkozik. Hőtechnikai be-
rendezések esetén a helyi előírá-
sokat figyelembe kell venni.



Logistik
Transport
Gerät gegen äußere Gewalt (Stoß,
Schlag,  Vibrationen) schützen. Bei
Erhalt des Produktes den Lieferum-
fang prüfen. Transportschäden so-
fort melden.
Lagerung
Das Produkt trocken und schmutz-
frei lagern.
Lagertemperatur: siehe Kapitel
Technische Daten.
Lagerdauer: 6 Monate vor dem erst-
maligen Einsatz in der Originalver-
packung. Sollte die Lagerdauer län-
ger sein, verkürzt sich die
Gesamtlebensdauer um diesen Be-
trag.
Verpackung
Das Verpackungsmaterial ist gemäß
örtlichen Vorschriften zu entsorgen.
Entsorgung
Die Bauteile sind einer getrennten
Entsorgung gemäß örtlichen Vor-
schriften zuzuführen.

Lojistik
Nakliye
Cihazı dış darbelere karşı koruyun
(darbe, çarpma, titreşim). Ürünü
teslim aldığınızda teslimat kap-
samını kontrol edin. Nakliye hasar-
larını derhal bildirin.
Depolama
Ürünü kuru ve kirden uzak depo-
layın.
Depolama sıcaklığı: “Teknik veriler”
bölümüne bkz.
Depolama süresi: ilk kullanımdan
önce, orijinal ambalajında 6 ay. De-
polama süresinin daha uzun olması
durumunda toplam kullanım ömrü
aynı oranda kısalır.
Ambalaj
Ambalaj malzemesi yerel yönetme-
liklere uygun imha edilmelidir.
İmha
Modüllerin yerel yönetmeliklere 
uygun ayrı ayrı imha edilmeleri
sağlanmalıdır.

Logistika
Pfieprava

Chránit pfiístroj vÛãi vnûj‰ím nega-

tivním vlivÛm (nárazy, údery, vi-

brace). Po obdrÏení v˘robku zkon-

trolujte objem dodání. Po‰kození

pfii pfiepravû okamÏitû nahlásit.

Skladování

V˘robek skladujte v suchu a v ãi-

st˘ch prostorech.

Teplota skladování: viz kapitolu

„Technické údaje“.

Doba skladování: 6 mûsícÛ pfied

prvním nasazením v originálním

balení. Bude-li doba skladování

del‰í, pak se zkracuje celková Ïi-

votnost v˘robku o tuto hodnotu.

Balení

Balící materiál likvidovat podle

místních pfiedpisÛ.

Likvidace

Konstrukãní díly likvidovat podle

jakosti podle místních pfiedpisÛ.

Logistyka
Transport

Urzàdzenie chroniç przed zewn´trznymi

czynnikami mechanicznymi (uderzenia,

udary, drgania). Z chwilà otrzymania

produktu skontrolowaç zakres dostawy.

Bezzw∏ocznie zg∏aszaç uszkodzenia po-

wsta∏e podczas transportu.

Magazynowanie

Produkt magazynowaç w suchym i czy-

stym miejscu.

Temperatura magazynowania: patrz

punkt „Dane techniczne”.

Czas magazynowania: 6 miesi´cy przed

wykorzystaniem po raz pierwszy, w

oryginalnym opakowaniu. W przypadku

d∏u˝szego magazynowania ∏àczna tr-

wa∏oÊç u˝ytkowa ulega skróceniu o ok-

res przed∏u˝onego magazynowania.

Opakowanie

Materia∏ opakowania nale˝y usunàç ja-

ko odpad zgodnie z lokalnymi przepisa-

mi.

Usuwanie w charakterze odpadu

Elementy sk∏adowe przekazaç do syste-

mu selektywnej utylizacji odpadów

zgodnie z lokalnymi przepisami.

Логистика
Транспортировка
Необходимо защищать прибор от
внешних воздействий (толчков, уда-
ров, вибраций). При получении про-
дукта проверяйте его комплектность.
Незамедлительно сообщайте о по-
вреждениях во время транспорти-
ровки.
Хранение
Храните продукт в сухом и чистом
месте.
Температура хранения: см. раздел
«Технические характеристики».
Длительность хранения: 6 месяцев в
оригинальной упаковке до первого
использования. При более длитель-
ном хранении соответственно сокра-
щается общий срок службы.
Упаковка
Утилизация упаковочного материала
должна производиться в соответ-
ствии с местными предписаниями.
Утилизация
Утилизация компонентов прибора
должна производиться раздельно в
соответствии с местными предписа-
ниями.

Logisztika
Szállítás
A készüléket óvni kell külső
erőhatásoktól (lökés, ütés, ráz-
kódás). A termék leszállításakor el-
lenőrizni kell a szállítási terjedel-
met. A szállítás során keletkezett
sérüléseket azonnal jelenteni kell.
Tárolás
A terméket száraz és szenny-
eződésektől mentes helyen kell
tárolni.
Tárolási hőmérséklet: lásd a „Műs-
zaki adatok” c. fejezetet
Tárolási időtartam: 6 hónap az első
használat előtt az eredeti csoma-
golásban. Ha a tárolási idő ennél
hosszabb, akkor a teljes élettartam
ezzel az értékkel lerövidül.
Csomagolás
A csomagolóanyagot a helyi előírá-
sok szerint kell ártalmatlanítani.
Ártalmatlanítás
A részegységeket a helyi előíráso-
knak megfelelően szelektíven kell
ártalmatlanítani.
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Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH
Tel. +49 (0)541 1214-3 65
Tel. +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen
sizin için sorumlu olan µubeye /
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adresler
Internet sayfamızda veya 
Elster GmbH firmasın dan temin
edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji

jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se obraÈ-

te prosím na odpovídající poboã-

ku/zastoupení. Adresu se dozvíte

z Internetu nebo od Elster GmbH.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-

powi technicznemu zastrze˝one.

W przypadku zapytaƒ natury tech-

nicznej prosimy o zwrócenie si´

do w∏aÊciwej filii/przedstawiciel -

stwa firmy. Adresy zamieszczono

w Internecie, informacjami na te-

mat adresów s∏u˝y tak˝e firma 

Elster GmbH.

:c\ac[bo gZjb]lZf_]Z ]\aZbZb]T,
f`h[Un]Z decXeZffh.

Be] gZjb]lZf_]j WcdecfUj cVeU-
nU^gZfp, dc[U`h^fgU, _ fccgWZgf g -
WhrnZah i]`]U`h/deZYfgUW]gZ` p -
fgWh. MYeZf :o h\bUZgZ W >bgZebZgZ
]`] bU i]eaZ «Elster GmbH».

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük fordul -
jon az Ön számára illetékes kiren-
deltséghez/képviselethez. Ezek
címét az internetrœl vagy a 
Elster GmbH cégtœl tudhatja meg.


